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1. Product presentation

EN

Product presentation
Hanger hook

. Tilting board

Iron rest

Iron

Steam hose

Height lockers
Collapsible body
Control panel

9. Steam unit

10. Wheels

11. Removable water tank
12. Iron soleplate

13. Steam trigger

14. Anti calc light indicator
15. On/Off button

16. Electric cable

17. Anti Calc cork

ONoUuAWN =

FR

Présentation du produit

1. Crochet de suspension

2. Planche inclinable

3. Repose-fer

4. Fer

5. Tuyau a vapeur

6. Verrous de hauteur

7. Pdles ajustables

8. Panneau contrble

9. Unité de vapeur

10. Roues

11. Réservoir d'eau amovible

12. Semelle du fer

13. Gachette vapeur

14. Indicateur lumineux
anti-tartre

15. Bouton Marche/Arrét

16. Cable électrique

17. Capuchon « anti tartre »

DE

Beschreibung des Produkts
Kleiderblgelhaken
Schwenkbrett
Bugeleisenablage
Blgeleisen
Dampfschlauch
Hohenarretierungen
Klappgestell
Bedienfeld

. Dampfgerat

10. Rollen

CENOLEWN =

11. Abnehmbarer Wassertank

12. Bugeleisensohle

13.
14.
15.
16.
17.

ES

Dampfausloser
Antikalk-Leuchte
Ein-/Aus-Schalter
Netzkabel
Antikalk-Stopsel

Presentacion del producto

WONOUAWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

PT

Gancho para percha
Tabla inclinable
Soporte para la plancha
Plancha

Tubo de vapor

Anclajes de altura
Estructura plegable
Panel de control

Unidad de vapor
Ruedas

Deposito de agua extraible
Suela de hierro

Gatillo de vapor

Luz indicadora antical
Botdn Encender/Apagar
Cable eléctrico

Tapén antical

Apresentagéo do produto

oA WN=
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12.
13.
14.
15.

16.
17.

RU

Suporte do cabide
Tabua ajustavel
Descanso do ferro
Ferro

Cabo do vapor
Fechos de regulagao
vertical

Tubos telescépicos
Painel de comandos
Base do vapor
Rodas

Depésito da agua
amovivel

Base do ferro
Comando do vapor
Indicador luminoso
“Anticalcério”

Botéo Ligar / Desligar
(On/Off)

Cabo elétrico
Tampa anticalcario

OnucaHue npubopa

1.
2.
3.

Kproyok Ans BeLuanku
HaknoHHas gocka
MoAcTaBKa Ans yTiora

16.
17.

UK

YTior

MapoBoli WwnaHr
DuUKcaTopbl BbICOTbI
CknazHol kopryc
MaHenb ynpaeneHus
Maposot 610K

Ponvkun

CbemHbIi pesepsyap 418
BOABI

. Mopowisa yTtora
. KHonka nogaym napa
. IHankaTop yaaneHus

Hakmnun

. KHonka BkntoveHus/

BbIK/IIOYEHVIS
SnekTpuYeckunii kabenb
Mpo6ka ans yaaneHus
Hakunm

30BHiLWHI BUrNAA BUpo6Yy

1.
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

1

15.

16.
17.

NL

[avok ans Bilanku
Moxwnna poLuka
MiacTaBka Ans npacku
Mpacka

Maposuii LwnaHr
dikcaTopu BUCOTH
CknagaHwii kopnyc
MaHenb KepyBaHHS
MapoBa ycTaHOBKa
Koneca

3HiMHWI pe3sepByap Ans
BOAU

Migowsa npackn

. KHorka nogavi napu
. IHAMKaTOP CKCTeMM

3aXUCTY Bif HaKuny
KHomMka BBIMKHeHHS/
BUMKHEHHS
EneKkTpUYHWiA WHYp
Kpviwka cuctemn
BUAANEHHS Hakumny

Voorstelling van het product

1.
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Haak voor kleerhanger
Kantelbare strijkplank
Strijkijzersteun
Strijkijzer

Stoomslang
Hoogtevergrendelingen
Opvouwbare behuizing
Bedieningspaneel
Stoomeenheid

Wielen
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. Afneembaar
waterreservoir

12. Strijkzool

13. Stoomknop

14. Antikalk-controlelampje

15. Aan/uit-knop

16. Elektrisch snoer

17. Antikalk-plug

Fl

Tuotteen esittely

1. Ripustuskoukku
Kallistuva lauta

3. Silitysraudan teline

4. Silitysrauta

5. Hoyryletku

6. Korkeuden lukitsijat

7. Kokoontaitettava runko

8. Kayttopaneeli

9. HOyry-yksikkd

10. Pyorat

11. Irrotettava vesiséailio

12. Silitysraudan pohjalevy

13. Hoyryliipaisin

14. Kalkinpoiston merkkivalo

15. Virtapainike

16. Virtajohto

17. Kalkinpoistokorkki

NO

Produktpresentasjon

1. Hengekrok

2. Vippebrett

3. Strykejernstotte

4. Strykejern

5. Dampslange

6. Heydeldser

7. Sammenklappbar
hovedenhet

8. Betjeningspanel

9. Dampenhet

10. Hjul

11. Avtakbar vanntank

12. Strykeplate

13. Dampknapp

14. Indikatorlampe for
antikalk

15. Pé/av-knapp

16. Elektrisk kabel

17. Antikalk-hette

sV
Produktpresentation
1. Hangkrok

2. Strykbrada

3. Strykjarnsstall

PNV A

9.

10.
1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.

cz

Strykjarn

. Angslang

Hojdlas

Ihopféllbart stativ
Kontrollpanel
Angenhet

Hjul

Lostagbar vattentank
Stryksula

Angknapp
Indikatorlampa for anti-
kalkfunktion
Pa/av-knapp
Nétkabel
Anti-kalkknapp

Prezentace produktu

2gveNoURAWN =

0.
1.

12.
13.
14.
15.
6.
17.

TR

Zavésny hacek
Sklopné prkno

Pata Zehlicky
Zehlitka

Parni hadice
Nastavovace vysky
Skladaci télo
Ovladaci panel

Parni jednotka

Kola

Odnimatelna nadrz na
vodu

Zehlici plocha
Naparovaci spoust
Kontrolka odvapnéni
Hlavni vypinac
Elektricky kabel
Odvapriovaci zatka

Uriin tanitimi

OCRNOUNAWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

. Aski kancasi

Egilebilen masa

Utl koyma yeri

Utu

Buhar hortumu
Yikseklik kilitleri
Katlanabilir gévde
Kontrol paneli

Buhar Unitesi
Tekerlekler

Cikarilabilir su deposu
Utdi tabani

Buhar tetigi

Isikli anti kireg gostergesi
Ac¢ma/Kapatma digmesi
Elektrik kablosu

Kirece karsi bakim mantari

DA

Produktpraesentation

1.

ONoUTAWN

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

BG

Haengekrog

. Vippebraet

Stotte til strygejern
Strygejern
Dampslange
Hojdeldse
Sammenfoldeligt stel
Betjeningspanel
Dampenhed

Hjul

Aftagelig vandbeholder
Jernsalplade
Dampudlgser
Anti-kalk-indikator
Teend/sluk-knap
Ledning
Anti-kalk-prop

MpepcTaBsAHe Ha NpoAyKTa

ounpwN=
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12.
13.
14.

16.
17.

HR

Kyka 3a 3akavasnka
HaknaHsLwa ce gbcka
Onopa 3a toTudaTa
tOTna

MapeH mapkyy
dukcaTopu Ha
BMCOYMHATa
CrbBaemo 110
KOHTpO}'IeH naHen
MapHo ycTpoiicTBO
Konena

. BageL ce pesepBoap 3a

BoAa
PaboTHa nioya Ha toTuaTa
Cnycbk 3a napa
CBeTNMHEH MHAVKaTOP
#AHTU KOTNEH KaMbK”

. byToH 3a Br/touBaHe/

N3KNtOYUBaHe
EnekTtpuyecku kaben
Tana ,AHTV KOTNeH
KamMbK”

Prikaz proizvoda

1.
2
3.
4.
5
6.

7.

Kuka za vjesalicu
Nagibna daska

LezZiSte glacala

Glacalo

Parno crijevo

Kvacice za podesavanje
visine

Sklopivo postolje

8. Upravljacka ploca

9. Parna jedinica

10. Kotacici

11. Odvojivi spremnik vode

12. Podnica glacala

13. Okidac za paru

14. Svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

. Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

16. Strujni kabel

17. Umetak od pluta za

uklanjanje kamenca

-
v

PL

Prezentacja produktu

Hak na wieszak

Pochylajaca sie deska

Podstawa do zelazka

Zelazo

Waz parowy

Blokada wysokosci

Sktadana obudowa

Panel sterowania

. Jednostka pary

0. Kota

1. Wyjmowany zbiornik
na wode

12. Zelazna stopa

13. Spust parowy

14. Wskaznik ‘anti-calc'*

15. Przycisk wiaczania/

wytgczania
16. Przewdd elektryczny
17. Korek anti calc

JgYveNourwWN =
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Toote joonis

1. Riputuskonks

Kallutatav triikimislaud

. Triikraua alus

. Triikraud

. Auruvoolik

Koérguse reguleerimise

lukustid

7. Kokkupandav raam

8. Juhtpaneel

9. Auruseade

10. Rattad

11. Eemaldatav veepaak

12. Triikraua tald

13. Aurupaastik

14. Katlakivi eemaldamise
margutuli

. Toitenupp

oA wN

vl

16. Elektrijuhe
17. Katlakivivastase hoolduse
kork

Lv

Izstradajuma parskats

1. Drébju pakarama akis

2. Slipuma saliekams
gludinasanas délis

3. Gludekla turétajs

4. Gludeklis

5. Tvaika padeves $|Gtene

6. Augstuma reguléSanas
fiksatori

7. Saliekams korpuss

8. Vadibas panelis

9. Tvaika padeves bloks

10. Riteni

11. Iznemama tdens tvertne

12. Gludinasanas virsma

13. Tvaika padeves slédzis

14. Atkalkosanas
indikatorlampina

15. leslégSanas/izslégSanas
poga

16. Elektriskais vads

17. Atkalko3anas korkis

LT

SupaZindinimas su gaminiu

Pakabinimo kablys

Pakreipiama lenta

Lygintuvo stovas

Lygintuvas

Gary zarna

Aukscio lygio fiksatoriai

Sustumiamas stovas

Valdymo skydelis

Gary prietaisas

Ratukai

Nuimamas vandens

bakelis

12. Lygintuvo padas

13. Gary jungiklis

14. Kalkiy Salinimo Sviesos
indikatorius

15. [jungimo / iSjungimo
mygtukas

16. Elektros laidas

17. Kalkiy iSleidimo angos
kamstelis

3PNV AWN =
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Mapouciacn tou Tpoiévtog

1. AYKLOTpO KpepdoTpag

2. Avakhwopevn oldepwotpa

HAEKTPLKO Ol&EPO

Adotiyo atpol

AC@QAAELEG UPOUG

Mtucodpevo owpa

MNivakag eAéyxou

. Movdda atpol

0. PoSdkia

1. Apatpoupevo Soxeio

VEPOU

2. MAGKa nAeKTpLkol
ot&epou

13. Kouprt atpol

14. Auyvia kaBaplopol

aAdTWY
15. Koupri On/Off
16. HAEKTPLKO KaAWSLO

SSvENOUEW

-

17. Tamna kaBapLopol aAdtwv

HU

Termék bemutatasa

1. Akasztokampo

Dénthet6 deszka

Vasalétartd

Vasalo

G6z616 téml6

Magassag rogzité

Osszecsukhaté allvany

Vezérl6panel

9. GO6z0I6 egység

10. Kerekek

11. Kivehetd viztartaly

12. Vasalétalp

13. G6z0lés gomb

14. Vizkémentesitést jelz6
fény

15. Be/ki kapcsol6 gomb

16. Elektromos kéabel

17. Vizkémentesité dugd

ONOUTAWN
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Descrierea produsului

1. Carlig pentru umeras

2. Masa de calcat Smart
Board patentata

3. Suport pentru fierul de

calcat

Fier de calcat

Furtun pentru abur

Cleme pentru blocare

inaltime

7. Suport cu inaltime
reglabila

8. Panou de comanda

. baza detasabila
10. Roti

ou s

Bdon nAektpkoL oiSepou



11. Rezervor de apa detasabil

12. Talpa fierului de calcat

13. Buton pentru declansare
abur

14. Indicator luminos functie
anticalcar

15. Buton Pornit/Oprit

16. Cablu electric

17. Dop detartrare

SR

Prikaz proizvoda

1. Kuka za veSalicu

2. Nagibna daska

3. Povrsina za odlaganje
pegle

4. Pegla

5. Crevo za paru

6. Blokirni elementi za
podesavanije visine

7. Postolje na sklapanje

8. Kontrolna ploca

9. Parna jedinica

10. Tockici

11. Odvojivi rezervoar za vodu

12. Povrsina za peglanje

13. Taster za paru

14. Svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

15. Taster za ukljucivanje/
iskljucivanje

16. Strujni kabl

17. Umetak od plute za
uklanjanje kamenca

SK

Predstavenie vyrobku
Zavesny hacik
Naklépacia doska
Drziak Zehlicky
Zehlitka

Parna hadica
Stojanové patice pre
nastavenie vysky

7. Sklopné teleso

8. Ovladaci panel

9. Parna jednotka

10. Kolesa

11. Vyberateln& nadrz na vodu
12. Zehliaca plocha

13. Naparovacia spust
14. Kontrolka odvapnenia
15. Hlavny vypinac

16. Elektricky kabel

17. Odvapriovacia zatka

ouswn =
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Predstavitev izdelka

1. Kavelj za obeSalnik

2. Nagibna deska

3. Odlagalna povrsina za
likalnik

4. Likalnik

5. Parnacev

6. Visinski zaklepi

7. ZloZljivo ogrodje

8. Nadzorna plosca

9. Parnaenota

10. Kolesa

11. Snemljiva posoda za vodo

12. Likalna plosc¢a

13. SproZilec za paro

14. Indikator vodnega kamna

15. Gumb za vklop/izklop

16. Elektricni kabel

17. Gumb za odstranjevanje
vodnega kamna

BS

Prikaz proizvoda

1. Kuka za vjeSalicu

2. Nagibna daska

3. Povrdina za odlaganje
pegle

4. Stopalo pegle

5. Parno crijevo

6. Blokirni elementi za
podesavanije visine

7. Sklopivo postolje

8. Kontrolna ploca

9. Parnajedinica

10. Tockici

11. Odvojivi spremnik za vodu

12. Povrsina za peglanje

13. Okidac za paru

14. Svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

15. Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

16. Strujni kabal

17. Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca

TH

MsuAUaNAaf
ATADULIU

2. asganuwuuliudnalé

3. finueia

4. w@3a

5. aawulai

6. f&anaugy

7. Tesodfuseau'le
8. uHIAILAN

9. %avinlaiin

10. da

11. dethuuunanlé
12, wiihenia

13. duvinlaiti

14. fyanalidndunzniu
15. duidla/da

16. el

17. fhaefidnIunsniu

Vi

Gigi thiéu sdn pham

Méc treo

. Van Ui nghiéng

Gia d& ban i

Ban ti

Ong phun hoi

Chét ¢6 dinh d6 cao

Khung xép

Bang diéu khién

B& phan phun hoi

0. Banh xe

1. Binh chira nudc c6 thé
théo roi

12. Mat di

13. Nut phun hoi

14. Dén bao xa can

15. NGt Bav/Tat

16. Day cap dién

17. NGt chéng can
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2. Before first use / Avant la premiére utilisation / Vor

dem ersten Gebrauch / Antes de la primera utilizacién /
Antes da primeira utilizagdo

On first use, fumes and odour may come from the appliance. They do not affect the use of
the appliance and disappear quickly. Small particles may also come from the iron. These
are part of the production process and do not affect yourself or your garments. They
disappear quickly.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you
place the appliance on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable. Never use the appliance if it is reversed.

if Never use your appliance board with a classic iron or a steam generator. Only use

your appliance iron.

Lors de la premiere utilisation, des émanations et des odeurs peuvent étre émises de
I'appareil. Cela n‘affectera en rien les performances de l'appareil et ces phénoménes
disparaitront rapidement. De petites particules peuvent sortir du fer. Celles-ci font
partie du processus de fabrication et n'affecteront ni votre santé ni vos vétements. Elles
disparaitront rapidement.

L'appareil doit étre placé et utilisé sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.
Lorsque vous placez I'appareil sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle il
est placé est stable. N'utilisez pas l'appareil s'il est renversé.

if N'utilisez jamais votre table a repasser avec un fer classique ou un générateur de

vapeur. Utilisez uniquement le fer a repasser fourni.

Beim ersten Gebrauch kénnen Rauch oder Gerliche aus dem Gerdt entweichen.

Diese verfllchtigen sich schnell wieder; der Gebrauch des Gerdts wird dadurch nicht
beeintrachtigt. Das Blgeleisen kann kleine Partikel absondern. Diese entstehen
produktionsbedingt und sind fur Sie und Ihre Kleidung harmlos. Die Partikel verschwinden
schnell wieder.
Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache verwendet
und platziert werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Halterung stellen, achten Sie darauf,
dass die Halterung auf einem stabilen Untergrund steht. Verwenden Sie das Gerét nie,
wenn es umgedreht ist.

i: Verwenden Sie das Geratebrett nie mit einem normalen Blgeleisen oder einem

Dampferzeuger. Verwenden Sie nur das zum Gerét gehorende Biigeleisen.




Durante la primera utilizacién, el producto podria desprender humo y cierto olor. Esto
no afectard al uso del producto y desaparecerd rapidamente. La plancha también podria
desprender pequefias particulas Estas forman parte del proceso de produccién y no le
afectaran a usted ni a sus prendas. Desapareceran rapidamente.

El producto se debe utilizar y colocar en una superficie plana, estable y resistente al calor.
Al colocar el producto en su soporte, compruebe que la superficie en la que coloca el
soporte es estable. No utilice el producto del reverso.

i : No utilice la tabla del aparato con una plancha clasica o un generador de vapor. Utilice

solo con este aparato.

Aquando da primeira utilizagdo o aparelho pode libertar fumos ou odores. N&o afetam a
utilizagdo do aparelho e desaparecem rapidamente. Também podem soltar-se pequenas
particulas do ferro. Fazem parte do processo de producéo e ndo o afetam nem a si nem as
suas roupas. Desaparecem rapidamente.

O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie plana, estavel, quente e resistente
ao calor. Quando colocar o aparelho no seu suporte, certifique-se de que a superficie onde
o suporte esta colocado é estavel. Nunca utilize o aparelho se estiver invertido.

Utilize apenas o ferro fornecido com seu aparelho.

i : Nunca utilize a tdbua do seu aparelho com um ferro classico ou um ferro de caldeira.

3. First use / Premiére utilisation / Erster Gebrauch /

Primera utilizacion / Primeira utilizagcdo

Incline the board / Inclinez la planche / Brett schwenken / Inclinar
la tabla / Inclinar a tabua

EN

Es|

Put the hands on each side of the board, raise it vertically , and tilt it
back until you find your desired position.

Placez vos mains de chaque c6té de la planche, soulevez-la
verticalement, et inclinez-la vers l'arriere jusqu‘a la position désirée.

Halten Sie das Brett mit den Handen auf beiden Seiten fest, heben
Sie es senkrecht an und schwenken Sie es in die gewlinschte
Position.

Coloque las manos en cada lado de la tabla, levantela verticalmente,
e inclinela hacia atras hasta encontrar la posiciéon deseada.

Coloque as maos de cada lado da tabua, levante-a verticalmente e
incline-a para tras até a posicdo desejada.

Adjust the board and the iron rest height / Ajustez la planche et la
hauteur du repose-fer / Hohe des Bretts und der Bligeleisenablage
verstellen / Ajuste de la altura de la tabla y del soporte de la
plancha / Ajustar a altura da tabua e do descanso do ferro

EN

& 3

k]

k1

When the height of the board or of the iron rest needs to be
adjusted, unlock the height adjusters. Raise or lower the board/iron
rest until the desired position. Lock the pole lockers.

Lorsque la hauteur de la planche ou du repose-fer doit étre ajustée,
déverrouillez les verrous de hauteur. Soulevez ou abaissez la
planche / repose-fer jusqu'a la position souhaitée. Verrouillez les
verrous des pdles.

Wenn die Hohe des Bretts oder der Bligeleisenablage justiert
werden soll, 6ffnen Sie die Hohenarretierungen. Heben oder senken
Sie das Brett und/oder die Bligeleisenablage in die gewiinschte
Stellung. SchlieRen Sie die Arretierungen des Gestells wieder.

Para ajustar la altura de la tabla o del soporte de la plancha,
desbloquee los reguladores de altura. Levante o baje la tabla/
soporte de la plancha hasta la altura deseada. Bloquee los anclajes
de las barras.

Quando necessitar de ajustar a altura da tdbua ou o descanso do
ferro, desbloqueie os fechos de regulagdo da altura. Levante ou
baixe a tdbua/o descanso do ferro até a posicdo desejada. Bloqueie
os fechos dos tubos.

(]



When unlocking the poles, the board may go down. Hold it during manipulations.

4. Product use / Utilisation du produit /

Produktgebrauch / Uso del producto /
Utilizacao do aparelho

Lors du déverrouillage des poéles, la planche peut tomber. Tenez-la pendant les
manipulations.

Beim Offnen der Arretierungen kann das Brett nach unten rutschen. Halten Sie
es beim Verstellen der Hohe fest.

Unplug the appliance.
Al desbloquear las barras, la tabla podria bajar. Sujétela durante el proceso de o Remove the water tank. Fill it, and then replace it.
TEREU . Débranchez le cable d'alimentation de la prise murale.

Quando desbloquear os tubos, a tdbua pode descer. Segure-a quando realizar Reti.rgz le réservoir d'eau. Remplissez-le d'eau puis replacez-le en
esta operagao. position.

[EN
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Ziehen Sie den Netzstecker.
Nehmen Sie den Wassertank ab. Fiillen Sie ihn mit Wasser und
setzen Sie ihn wieder ein.

]

Desenchufe el producto.
Retire el depdsito de agua. LIénelo y vuelva a colocarlo.

Retire a ficha da tomada.
Retire o depdsito da agua. Encha-o e volte a coloca-lo.

3@

ANTI-CALC When the water light flashes, please refer to the above instructions,

and then, click on the OK button to reboot the light.

(o Lorsque lindicateur d'eau clignote, reportez-vous aux instructions
QGIAQECC ci-dessus, puis cliquez sur le bouton OK pour réinitialiser le voyant.
Wenn die Wasserleuchte blinkt, fillen Sie den Tank gemai
obenstehender Anleitung und schalten Sie dann mit der OK-Taste
die Leuchte wieder aus.

= 3

Cuando la luz del agua parpadee, consulte las instrucciones
anteriores, y después, haga click en el botén OK para reiniciar la luz.

Quando a luz da 4gua piscar, consulte as instrugdes acima e, depois,
clique no botdo OK para reiniciar o indicador luminoso.

= @

Put the iron on the iron rest. Plug the appliance and switch it on.
Wait until the light stops flashing.

Placez le fer sur le repose-fer. Branchez le cable de I'appareil et
mettez-le en marche. Attendez que le voyant cesse de clignoter.

= = 2

N Setzen Sie das Blgeleisen auf die Bligeleisenablage. Stecken Sie das
L Gerat ein und schalten Sie es an. Warten Sie, bis das Licht aufhort
T - zu blinken.

Coloque la plancha en el soporte correspondiente. Conecte el cable
eléctrico y enciéndalo. Espere hasta que la luz deje de parpadear.

Coloque o ferro no descanso do ferro. Ligue o aparelho a corrente e
coloque-o na posicdo ON. Aguarde até que a luz pare de piscar.

=@
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Press the trigger in order to get steam.

Appuyez sur la gachette pour émettre de la vapeur.
Driicken Sie den Ausléser, um Dampf freizusetzen.
Pulse el gatillo para generar vapor.

Prima o comando para produzir vapor.

Never iron or steam directly on a garment being worn by someone.
Ne repassez jamais et n‘utilisez pas de vapeur directement sur un
vétement porté par quelqu'un.

Bugeln oder bedampfen Sie niemals ein Kleidungssttick, das von
jemandem getragen wird.

Nunca debe planchar o aplicar vapor directamente sobre una
prenda vestida por alguien.

Nunca passe a ferro nem vaporize diretamente uma peca de roupa
que esteja a ser usada por uma pessoa.

Steam boost / Amplification de vapeur / Dampfsto / Golpe de
vapor / Jato de vapor

&3
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Press the steam trigger three times to activate the steam boost.

Appuyez trois fois sur la gachette vapeur pour activer 'amplification
de la vapeur.

Driicken Sie den Dampfausloser drei Mal, um den DampfstoR3 zu
aktivieren.

Pulse el gatillo de vapor tres veces para activar el golpe de vapor.

Prima trés vezes no comando de vapor para ativar o jato de vapor.

Mode selection / Sélection du mode / Moduswahl / Seleccién de
modo / Sele¢cdo do modo

EN

To switch between modes, press the STEAM button. The light will be
flashing in MAX mode, steady in ECO mode and off in NORMAL mode.
Pour changer de mode, appuyez sur le bouton STEAM (Vapeur). La lumiére
clignote en mode MAX, reste fixe en mode ECO et s'éteint en mode NORMAL.
Driicken Sie die Taste STEAM, um zwischen den Modi zu wechseln.
Im Modus MAX blinkt die Leuchte, im Modus ECO leuchtet Sie
durchgangig und im Modus NORMAL leuchtet sie nicht.

Para seleccionar el modo deseado, pulsa el botén de STEAM (Vapor).
La luz parpadeard en el modo MAX, permaneceré fija en el modo
ECOy se apagara en el modo NORMAL.

Para alternar entre os modos, prima o botdo STEAM (VAPOR). A luz
fica intermitente no modo MAX, fixa no modo ECO e desligada no
modo NORMAL.

Auto-off / Arrét automatique / Automatische Abschaltung / Auto-

apagado / Auto-off

3@ R 3 E
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After 8 minutes of inactivity, the steam unit will change to stand by
mode.

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur se mettra en mode
de veille.

Nach 8 Minuten ohne Betatigung wechselt das Dampfgerat in den
Standby-Modus.

Después de 8 minutos de inactividad, la unidad de vapor pasara al
modo standby.

Apds 8 minutos de inatividade, a base de vapor entra em modo
“stand by” (poupanca de energia)..

After 38 minutes of inactivity, the steam unit will switch off
automatically.

Aprés 38 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur s'éteindra
automatiquement.

Nach 38 Minuten ohne Betatigung schaltet sich das Dampfgerat
automatisch aus.

Después de 38 minutos de inactividad, la unidad de vapor se
apagara automaticamente.

Apds 38 minutos de inatividade, a base de vapor desliga-se
automaticamente.



5. Accessories / Accessoires / Zubehor / Accesorios /

Acessorios
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Use the hanger hook to iron a garment placed on a hanger.
Utilisez le crochet pour suspendre / repasser un vétement placé sur
un cintre.

Zum Bugeln eines Kleidungsstiicks auf einem Kleiderbugel
verwenden Sie den Kleiderblgelhaken.

Utilice el gancho para percha para planchar una prenda colgada en
una percha.

Utilize o suporte do cabide para engomar uma pecas de roupa
colocada num cabide.

Fabric brush / Brosse a tissu / Stoffblirste / Cepillo para tejidos /
Escova para tecido

EN

Before you remove or attach the brush, switch off the appliance and
allow it to cool down for 1 hour.

Put the steam brush on the iron soleplate. This accessory helps to
open the garment fibres for better steam penetration.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse, éteignez I'appareil et laissez-
le refroidir pendant 1 heure.

Placez la brosse a vapeur sur la semelle du fer a repasser. Cet
accessoire aide a ouvrir les fibres du vétement pour une meilleure
pénétration de la vapeur.

Schalten Sie das Gerat vor dem Abnehmen oder Anbringen der
Burste aus und lassen Sie es eine Stunde lang abkuhlen.

Stecken Sie die Dampfblrste auf die Bligeleisensohle. Mit diesem
Zubehor werden die Fasern des Kleidungsstticks aufgelockert, damit
der Dampf besser eindringt.

Antes de retirar o acoplar el cepillo, apague el producto y espere a
que se enfrie durante 1 hora.

Coloque el cepillo de vapor en la suela de la plancha. Este accesorio
ayuda a abrir las fibras de la prenda para facilitar la penetracion
del vapor.

Antes de retirar ou fixar a escova para tecido, desligue o aparelho da
corrente e deixe-o arrefecer durante uma hora.

Coloque a escova para tecido na base do ferro. Este acessério ajuda
a abrir as fibras da roupa para que o vapor penetre melhor.

6. Removable base / Base amovible / Abnehmen vom

Gestell / Base desmontable / Base amovivel

2
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Remove the steam unit off its base.
Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Retirez I'unité de vapeur de sa base.
Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la bande de plastique
intérieure. Retirez le repose-fer avec le fer.

Nehmen Sie das Dampfgerat von seiner Grundplatte ab.

Entriegeln Sie die Bigeleisenablage durch Driicken auf den inneren
Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Bligeleisenablage mitsamt
Bugeleisen ab.

Retire la unidad de vapor de la base.
Desbloquee el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retire el soporte con la plancha.

Retire abase do vapor da respetiva base.
Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de pléstico no
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

Position the iron and its iron rest on the steam unit.

Positionnez le fer et son repose-fer sur 'unité de vapeur.

Setzen Sie das Bligeleisen mit der Biigeleisenablage auf das
Dampfgerat.

Coloque la planchay su soporte sobre la unidad de vapor.

Coloque o ferro e o respetivo descanso na base de vapor.



Move around with your appliance. Plug in, switch it on, and wait until 7. Horizontal orientation / Orientation horizontale /

it heats up. Always use when steam unit is on the ground, stable.

Horizontale Position / Posicién horizontal / Orienta¢ao

attendez quiil chauffe. Utilisez toujours I'unité & vapeur lorsqu'elle horizontal
est au sol, stable.

Déplacez-vous avec 'appareil. Branchez I'appareil, allumez-le et

3 2

Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Sie kdnnen nun mit lhrem Gerat den Ort wechseln. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose, schalten Sie das Gerat ein und warten Sie,
bis es sich aufheizt. Das Dampfgerat muss wahrend des Gebrauchs
immer stabil auf dem Boden stehen. Vad

\-
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Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la languette plastique a
l'intérieur. Retirez le repose-fer avec le fer a repasser.

Muévase con el producto. Enchufe el cable eléctrico, encienda el
producto y espere a que se caliente. Utilizar siempre con la unidad
de vapor en el suelo, estable.

k]

Entriegeln Sie die Bugeleisenablage durch Driicken auf den inneren
Desloque-se facilmente com o seu aparelho. Ligue-o a corrente, Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Blgeleisenablage mitsamt
prima no botdo “ON" e aguarde que aqueca. Utilize sempre a base Biigeleisen ab.

de vapor colocada no chao, de forma estavel.

]
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Desbloquea el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retira el soporte con la plancha.

td

Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de pléstico
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

k1

Be careful of heat and steam when using the appliance.

Faites attention a la chaleur et a la vapeur lors de I'utilisation de I'appareil.

Seien Sie beim Gebrauch des Geréts vorsichtig mit dem heien Bligeleisen und
dem Dampf.

Place the table in the horizontal orientation and position the iron
and its iron rest on the hanger hook.

To unlock, press the tab in the hanger hook.

Placez la table a I'horizontale et positionnez le fer & repasser

et son repose-fer sur le crochet de cintre.

Pour le déverrouiller, appuyez sur la languette située dans le crochet
de cintre.

Stellen Sie den Tisch waagerecht und héngen Sie das Bligeleisen und
die Blgeleisenablage an der Vorrichtung des Kleiderbtigelhaken.
Dricken Sie zum Entriegeln die Lasche in Richtung der Vorrichtung
des Kleiderbuigelhakens.

Coloca la tabla en posicién horizontal, y pon la plancha

y el soporte en el gancho para percha.

Para desbloquearlo, presiona la pestafia del gancho para percha.
Coloque a tabua na posicdo horizontal e posicione o ferro

PT| e o respetivo descanso do ferro no suporte do cabide.

Para desbloquear, prima a patilha no suporte do cabide.

Durante el uso del producto, tenga cuidado del calor y el vapor.

Tenha cuidado com o calor e vapor quando utilizar o aparelho.

& 3 Z
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8. Product cleaning / Nettoyage du produit /

9. Product tidying / Entretien du produit / Produkt
aufraumen / Cémo guardar el producto / Arrumacao do
aparelho

Produktreinigung / Limpieza del producto /
Limpeza do aparelho

NO
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Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure qu'il refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora para que se enfrie por completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Clean the soleplate with a damp soft cloth or sponge.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

Reinigen Sie die Blgeleisensohle mit einem weichen feuchten
Lappen oder Schwamm.

Limpie la suela con un pafio suave y himedo o una esponja.

Limpe a base com uma esponja ou um pano suave himido.

Never use abrasive products or surfaces to clean the soleplate.
N'utilisez jamais de produits ou d'agents abrasifs pour nettoyer la
semelle.:

Verwenden Sie zur Reinigung der Biigeleisensohle auf keinen Fall
Scheuermittel oder Scheuerschwamme.

No utilice ningtin producto o superficie abrasiva para limpiar la
suela.

Nunca utilize produtos ou superficies abrasivos para limpar a base.

3@ R 3 (E
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Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure qu'il refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora hasta que se haya enfriado por
completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Empty the water tank.

Videz le réservoir d'eau.

Leeren Sie den Wassertank aus.
Vacie el depésito de agua.
Esvazie o deposito da gua.

Tip up the board to the vertical position.
Lean the all appliance backwards in order to move & store it away.

Inclinez la planche en position verticale.
Inclinez I'appareil entier vers l'arriére pour le déplacer et le ranger.

Stellen Sie das Brett senkrecht.
Kippen Sie das Gerat nach hinten und fahren Sie es auf den Rollen
an einen geeigneten Abstellplatz.

Coloque la tabla en posicién vertical.
Incline el producto completo hacia atras para moverlo y guardarlo.

Coloque a tabua na posicdo vertical.
Incline o aparelho para tras para o deslocar e guardar.



10. Anticalc / Anti-tartre / Antikalk / Descalcificacion /

Descalcificacao
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When the appliance needs to be descaled, the anti calc light flashes.
Lorsque I'appareil doit &tre détartré, l'indicateur anti-tartre clignote.

Wenn das Gerat entkalkt werden muss, blinkt die Antikalk-Leuchte.

Cuando el producto tenga que ser descalcificado, la luz antical
parpadeara.

Quando o aparelho necessitar de descalcificagdo, a luz anticalcario

pisca.
X
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* Not included / Non inclus / Nicht im Lieferumfang enthalten / No
incluidos / N&o incluidos




2. Nepep nepBbIM NpMeHeHueM / MNepep, nepunm

BUKopucTaHHAM / Voor ingebruikname / Ennen
ensimmaista kayttokertaa / For forstegangs bruk

Mpy NepBoM NprIMEHEHVN NPUBOP MOXET BbIAENATb AbIM W 3amaxu. OHU HUKaK He
BAVSIOT Ha PaboTy YCTPOMCTBA M GbICTPO UCUE3HYT. TakKe W3 yTiora MOryT BbIXOAUTb
MenKne Yyactmupl. OHU aBnsOTCA cneAcTBreM NPOM3BOACTBEHHOMO NpoLecca U HUKaK He
BAVISIKOT Ha NO/Ib30BaTeNs 1 0Aex/y. OHU 6bICTPO NCUE3HYT.

Vcnonb3yiiTe 1 pa3melLaiite Npr6op TONBKO Ha MIOCKOW, YCTOWUMBOM, TEPMOCTONKOMN
noBepxHOCTW. MpU pasmelLeHWy NpriGopa Ha Mo/AcTaBke y6eauTech, YTO MoACTaBKa
HaXOAMTCS Ha YCTONUMBOI MOBEPXHOCTW. He Nonb3yiiTecb NPUEOPOM B NMepeBepHyTOM
Buze.

it He wcnonb3yiite AocKy C APYrvIM yTIOrOM WM NaporeHepatopoMm. Mcnonesyiite

TONbBKO BXOAF{LIJ,MVI B KOMMANEKT yTHOT.

Mig 4ac nepulioro BUKOPUCTAaHHA Mpunaj Moxe BuAaBaTVW AvM i 3anax. BoHu He
BM/IMBalOTb Ha BUKOPUCTAHHA Npunagy i LBWAKO 3HMKaOTb. Mpacka Moxe BUAINATY
HeBeNVKi YacTkn. BOHV BUHMKAM Mig Yac BUPOGHMNYOro NpoLiecy i He 3aBAajyTb LIKOAV
BaM Y BaLLOMY OAArY. BOHW LUBUAKO 3HNKHYTb.

Mpunas HeO6XiAHO BCTAHOBUTVM Ha pPIBHY, CTiiiKy, >apoMilHy MOBEpXH 1
BUKOPUCTOBYBaTU Ha Hild. Mpy BCTaHOBNEHHI Npunagy Ha CTiliky nepekoHainTecs, Lo
NnoBepXHsl, Ha Ky BCTAHOB/IEHO OCTaHHIO, CTillka Ta piBHa. Hikonn He BMKOpWCTOBYWiTE
npvnag, kLo ioro nepesepHyTo.

naporeHepaTopoM. BUKOPUCTOBY#iTE BUK/IHOYHO NPACKy 3 KOMMEKTY Lii€l yCTaHOBKM.

if He BrKOpWCTOBYTE [AOWKY LLOrO Mpwnady 3i 3BUYaiHOK Mpackolo abo

Bij gebruik kunnen er dampen en geuren uit het apparaat komen. Deze hebben geen
impact op de werking van het apparaat en verdwijnen snel. Het strijkijzer kan tevens kleine
deeltjes vrijgeven. Deze maken onderdeel uit van het productieproces en hebben geen
impact op uzelf of uw kleding. Deze zullen snel verdwijnen.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak. Als u
het apparaat op zijn voetstuk plaatst, zorg dan dat het oppervlak waarop het voetstuk is
geplaatst stabiel is. Gebruik het apparaat nooit omgekeerd.

i: Gebruik de strijkplank van uw apparaat nooit met een klassieke strijkijzer of een

stoomgenerator. Gebruik alleen het strijkijzer van uw apparaat.




Ensimmaisilla kayttokerroilla laitteesta voi tulla savua ja hajua. Se ei vaikuta laitteen
kayttéon ja haviaa nopeasti. Silitysraudasta voi myds tulla pienia hiukkasia. Ne kuuluvat
valmistusprosessiin eivatka ole haitallisia ihmisille tai vaatteille. Ne havidvat nopeasti.
Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampoa kestavalla pinnalla. Kun asetat laitteen
telineeseen, varmista telineen alla olevan pinnan vakaus. Al kayta laitetta, jos sen on
vaarin pain.

i: Ald koskaan kéytd laitteen lautaa tavallisen silitysraudan tai hdyrysilitysraudan

kanssa. Kayta vain laitteen silitysrautaa.

Ved ferstegangs bruk, kan apparatet slippe ut damp og lukt. Dette pavirker ikke bruket
av apparatet, og forsvinner raskt. Strykejernet kan ogsa etterlate sma partikler. De er en
del av produksjonsprosessen, og har ingen innvirkning pa deg eller plaggene dine. De
forsvinner raskt.

Apparatet ma brukes og plasseres pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar
strykejernet plasseres pa stativet sitt, se til at overflaten stativet settes pa er stabil.
Apparatet skal aldri brukes dersom det er plassert opp ned.

i E Brettet skal aldri bruke sammen med et klassisk strykejern eller en dampgenerator.

Bruk bare strykejernapparatet.

3. NepBoe npyiMeHeHwue / MNepLue BUKOPNCTAHHSA

/ Ingebruikname / Ensimmadinen kayttékerta /
Forstegangs bruk

Kak HaknoHnTb gocky / Haxun powkwn / De strijkplank kantelen /
Laudan kallistaminen / Juster brettet

-
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Bo3bMUTECH 33 40CKY PyKaMu C ABYX CTOPOH, MOAHVMITE ee
BEPTUKANbHO BBEPX, @ 3aTEM HaK/OHWTE Ha3az A0 TpebyeMoro
MONOXEHWS.

MoKkNaaiTe PyKy Ha KOXHY CTOPOHY AOLLKM, MiAHIMITS il
BEpPTVKaNbHO 1 HaXWNiTk ii Ha3az A0 NOTPIGHOro MONOXeEHHS.
Plaats uw handen aan weerskanten van de strijkplank, breng het

verticaal omhoog, en kantel het achteruit tot u uw gewenste positie
hebt bereikt.

Aseta kadet laudan kummallekin sivulle, nosta se pystyyn ja kallista
sita taaksepdin, kunnes l6ydat haluamasi asennon.

Tatak i hver side av brettet, loft det vertikalt, og velt det bakover,
inntil du nar ensket plassering.

PerynupoBka BbICOTbI JO0CKU 1 NOACTAaBKU AnA yTiora /
PeryntoBaHHSA goLwKu i npacku no BucoTi / De hoogte van

de strijkplank en de strijkijzersteun aanpassen / Laudan ja
silitysraudan telineen korkeuden saataminen / Juster brettet og
heyden pa strykejernstotten

PV HEOBXOAVMOCTY PEryNMpPOBKM BBICOTbI AOCKM U MOACTaBKM
ANA yTiora pasbnokupylite ¢prikcatopsl. MogHUMKTe 1Ay onycTuTe
0CKY/NOACTaBKY ANA yTHOra 0 TpebyeMOoro NonoxeHus.
3abnokumpyiiTe GpuKcaToOpbl LWUTAHIU.

SIKLLO HeOBXiAHO HanalLTyBaTV BICOTY AOLLIKV a0 NiACTaBKY ANs
npacku, po3610KyiiTe MexaHi3Mu peryntoBaHHs BUCOTW. MigHIMITE
a60 onycTiTb AOLLUKY a60 NiACTaBKY At NPACKU 40 NOTPIGHOro
NoNoXeHHs. 3abnokyiiTe pikcaTopu CTiAoK.

Wanneer u de hoogte van de strijkplank of de strijkijzersteun
wilt aanpassen, maak de hoogtevergrendelingen los. Breng de
strijkplank/strijkijzersteun omhoog of omlaag tot de gewenste
positie. Zet de hoogtevergrendelingen opnieuw vast.

Jos laudan korkeutta tai silitysraudan telinetta pitaa saataa, vapauta
korkeuden saatajat. Nosta tai laske lautaa / silitysraudan telinetta,
kunnes se on halutussa asennossa. Lukitse tangon lukitsijat.

Las opp heydelasene dersom heyden pa brettet og strykejernstatten
ma justeres. Hev eller senk brettet/strykejernstatten til det nar
onsket plassering. Las lasene pa stangen.

(=)



I'Ipm pa36}'IOKVIpOBKE WTaHr AOCKa MOXeT onyCcTUTbLCA BHW3. yAEp)KVIBaVITE ee

BO BPeM M0BEIX MAHNY AL 4. dkcnnyaTauumsa npubopa / BukopmctaHHsa npunagy /

Konw cTiliku po3610KoBaHo, AOLLKA MOXe OmycTUTUCS. TpuMaiite ii nig yac Het product gebruiken / Tuotteen kéytta / Produktbruk

MaHinynsuji.

De strijkplank kan tijdens het ontgrendelen van de palen omlaag gaan. Houd de
strijkplank vast wanneer u wijzigingen uitvoert.

OTKNKOYMTE NPUBOP OT CETU.
N3Bnekute pesepByap AN BOAbI. HanonHwute ero BOAOI7I n BCTaBbTe

Kun vapautat tangot, lauta saattaa menna alas. Pid4 siita kiinni késittelyn aikana. Ha MecTo.

BigkntouiTe Npunag Big Mepexi.
3HiMIiTb pe3epByap A1 BOAW. 3aM0OBHITh A0r0 11 yCTaHOBITh Ha3aj.

Brettet kan slas sammen mens du laser opp stangen. Hold brettet mens du

utfgrer endringer. X
Haal de stekker uit het stopcontact.

Verwijder het waterreservoir. Vul het en breng het opnieuw aan.

Irrota laite sahkovirrasta.
Poista vesisailio. Tayta se ja laita takaisin paikalleen.

Koble fra produktet.
Fjern vanntanken. Fyll opp og erstatt den.

ANTI-CALC Korza MuraeT UHAMKaTop BOZbl, BbIMO/HTE yKa3aHHbIe Bbille
Lary, a 3aTemM HaxxmuTe KHorky «OK» s nepesarpysku

nHAnKaTopa.
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Konw iHanKaTop BoAV 3a6/IMMaE, AVB. HaBeAeHi BuLLIe BKa3iBKY, a
MOTIM HAaTUCHITL Ha KHOMKY OK, o6 CK1HYTV iHAVKaTOP.

Wanneer het waterlampje knippert, raadpleeg bovenstaande
instructies en klik vervolgens op de OK knop om het lampje te
resetten.

Kun vesivalo vilkkuu, katso edella olevia ohjeita, ja napsauta sitten
OK-painiketta valon kytkemiseksi paalle.

Nar vannindikatoren blinker, se instruksjonene ovenfor, og klikk
deretter pa OK-knappen for 4 starte lyset pa nytt.

MocTaBbTe YTHOr Ha NOACTaBKY. MoAKOUMTE YCTPOWCTBO K
3N1EKTPOCETY 1 BK/IIOUUTE ero. [oKANTECh OKOHYaHVS MUraHus
VHAVKaTOpa.

2 3= [EE

MocTasTe Npacky Ha niactasky. MiAKNOYITL NpUnaj 40 po3eTkn
11 yBIMKHITb 10ro. 3ayekaiite, AOKV IHAMKATOP He NPUMNUHUTE
6numatu. ,

Plaats het strijkijzer op de strijkijzersteun. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in. Wacht totdat het lampje
stopt met knipperen.

Aseta silitysrauta telineeseen. Yhdista laite sahkévirtaan ja kytke
paalle. Odota, kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Plasser strykejernet pa strykejernstatten. Koble til apparatet igjen og
sla det pa. Vent til lampen slutter a blinke.

3=z E [§
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HaxmuTe Ha KHOMKy noaauu napa.
HaTycHITh Ha NepemuKay, LWo6 nogat napy.
Druk op de stoomknop om stoom te krijgen.
Paina liipaisinta héyryn tuottamiseksi.

Trykk pé utleserknappen for & produsere damp.

He rnagbte n He OTI'IapI/IBaVITe 0Aexay, HaZleTyto Ha YenoBeka.

Hikonun He npacyiiTe i1 He BignaptoiiTe oAAr NPAMO Ha NOANHI.

Strijk of stoom nooit direct op een kledingstuk die door iemand
wordt gedragen.

Ald koskaan silit tai héyryté vaatteita kenenkaan paalla.

Aldri stryk eller damp plagg direkte mens de brukes.

MapoBoii yaap / MiacuneHHs napm / Stoomstoot / Hoyrytehostus /

Damp-boost

&3
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HaxmuTe Ha KHOMKy noAauyn napa Tpu pasa A5 akTvBaLmn
napoBoro yaapa.

HaTucHiTb Ha KHOMKY noAayi napy Tpri, o6 BBIMKHYTV Pexum
niacuneHHs napw.

Druk drie keer op de stoomknop om de stoomstootfunctie te
activeren.

Paina héyryliipaisinta kolme kertaa héyrytehostuksen aktivoimiseksi.

Trykk p& damputlgseren tre ganger for a aktivere damp-boosten.

Bei6op pexxuma / Bubip pe>xxumy / Modus selecteren / Tilan valinta

/ Modusvalg

(T
(T
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[nst nepekntoveHns Mexay pexvumami HaxmuTe Ha kHonky STEAM (nogaya
napa). B MakciManbHOM pexume UHAVKATOP ByAeT MUraTh, B 3kopexume
(ECO) - ropeTb HenpepbIBHO, @ B HOPMabHOM PeX/IMe OH byAeT BbIKHOUeH.

[na nepemykaHHA MiX pexxumamu HaTUCHITL KHOMKy STEAM («MAPA»).

Y pexxumi MAX («MAKC.») ceiTnogios 6nnmae, y pexxumi ECO («<EKO») -
nocTifiHO CBITUTLCA, a B pexximi NORMAL («<HOPMAJTbHWA») - BUMKHEHUiA.
Als u tussen de modi wilt wisselen, drukt u op de STOOM-knop. Het
lichtje knippert in de modus MAX, brandt onafgebroken in de modus
ECO enis uitgeschakeld in de modus NORMAAL.

Voit vaihtaa eri tilojen valilld painamalla STEAM-hoyrypainiketta.
MAX-tilassa valo vilkkuu, ECO-tilassa valo palaa jatkuvasti ja
NORMAL-tilassa valo ei pala ollenkaan.

Trykk pa STEAM-knappen for a bytte mellom moduser. Lyset blinker i MAX-
modus, lyser kontinuerlig i ECO-modus og er avslatt i NORMAL-modus.

ABTOMaTMyeckoe BbiK/loueHUe / ABTOMaTUYHE BUMKHEHHSA /
Automatische uitschakeling / Automaattinen sammutus /
Automatisk av-funksjon

-
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Yepes 8 MUHYT 6e3/elicTBIS NapoBOVi 610K NepeiAeT B pexum
OXnaaHusa.

Micns 8 XBUNVH NPOCTOL NapoBa ycTaHOBKa Mepelije B pexviM
OYiKyBaHHSA.

De stoomeenheid gaat na 8 minuten van inactiviteit in stand-by.

Hoyry-yksikkd siirtyy valmiustilaan 8 minuutin kayttamattomyyden
jalkeen.

Etter 8 minutter uten aktivitet, gar dampenheten i hvilemodus.

Yepes 38 MUHYT 6e34elicTBUA NapoBoli 6/10K aBTOMaTUYeCK
BbIK/TOYUTCA.

Micnst 38 XBUAMH NPOCTOHO NapoBa yCTaHOBKa aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCS.

De stoomeenheid wordt na 38 minuten van inactiviteit automatisch
uitgeschakeld.

Hoyry-yksikko kytkeytyy automaattisesti pois paalta 38 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Etter 38 minutter uten aktivitet, skrur dampenheten seg av
automatisk.




5. MpuHapnexxHocTn / NMpunaaas / Accessoires /

Lisavarusteet / Tilbehor
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UT06bI NOrNaAUTL OAEXKAY, BUCSLLYIO Ha BeLLanke, NCMonb3yiiTe
KPHOUOK.

BuKopurCTOBYIiTe ravok AN Billanky, LWo6 npacysaT OAsr Ha
BiLLanLi.

Gebruik de haak om een kledingstuk dat op een kleerhanger is
aangebracht te strijken.

Kayta ripustuskoukkua ripustimessa olevien asusteiden
silittdmiseen.

Bruk hengekrok for stryking av plagg med kleshenger.

LlleTka ana TkaHu / LLliTka gnsa TkaHnHu / Textielborstel /
Tekstiiliharja / Stoffberste

UK
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Mpexae Yem CHMaTb UV yCTaHaBMBaTh LLIETKY, BbIK/IOUUTE
YCTPOVACTBO 1 AaiiTe eMy OCTbITb B TeueHme 1 yaca.
YCTaHoBUTE LETKY /151 OTNapyBaHVia Ha NooLLBY yTiora. 3Ta
NPYHAANEXHOCTH MOMOraeT napy flyyLle MPOHUKHYTL MeXay
BO/IOKHaMU TKaHMU.

Mepes 3HATTIM @60 BCTAHOBAEHHAM LLITKM BIAKNOYITL Nprnag Big
Mepexi 1 JoyeKkaiiTecs Moro 0XoNopKeHHs (Lie 3aiiMe 1 roguHy).
YCTaHOBITb NapoBy LLITKY Ha NigoLwwBy npacku. Lie npunaaaa
/I0MOMO>KEe PO3KPUTUN BONIOKHA OAATY ANIA KPALLIOTO MPOHVIKHEHHS!
napw.

Voordat u de borstel verwijdert of aanbrengt, schakel het apparaat
uit en laat het 1 uur afkoelen.

Installeer de stoomborstel op de strijkzool. Dit accessoire opent de
kledingvezels voor een betere indringing van de stoom.

Ennen harjan irrottamista tai kiinnittamista kytke laite pois paalta ja
anna sen jaahtya 1 tunnin ajan.

Laita hoyryharija silitysraudan pohjalevyyn. Tdma lisdvaruste auttaa
avaamaan kankaan kuidut, jolloin hoyry paasee vaikuttamaan
paremmin.

For du fierner eller fester barsten, trekk ut stepselet fra apparatet og
la det kjgles ned i en time.

Plasser dampbaersten pa strykeplaten. Dette tilbeharet &pner fibrene
i plaggene, slik at dampen kommer bedre inn i tayet.

6. CbeMHoe ocHoBaHue / 3HiMHa ocHoBa / Afneembaar

voetstuk / Irrotettava jalusta / Avtakbar hovedenhet

CHVMUTe NapoBoWi 6710k C OCHOBaHUS.

Pa36nokupyiiTe noaCTaBKy AnS yTHOra HaxaTMem Ha BHYTPEHHHOK
NNacTUKOBYHO NaHKy. CHUMWTE NOACTaBKY /1S yTiora BMecTe ¢
YTIOroMm.

3HiMiTb NapoBy YCTaHOBKY 3 il OCHOBW.

Po36nokyiiTe nigctasky A8 NPackyl, HAaTUCHYBLUV Ha BHYTPILLHIO
MNNacTUKoBY BCTaBKY. 3HiMITb NiACTaBKy AR NPacky pasoMm i3
npackoto.

Verwijder de stoomeenheid van het voetstuk.

Maak de strijkijzersteun los door op de plastic strook aan de
binnenkant te drukken. Verwijder de strijkijzersteun met het
strijkijzer.

Irrota hoyry-yksikko jalustastaan.

Vapauta silitysraudan teline painamalla sisdpuolella olevaa
muoviliuskaa. Irrota silitysrauta ja sen teline.

Fjern dampenheten fra hovedenheten.
Las opp denne strykejernstgtten ved a dytte pa innsiden av
plastikkreimen. Fjern strykejernstetten med strykejernet.

YcTaHoBWTe YTHOT 1 MOACTaBKY Ha MapoBOiA 6/10K.

MocTasTe Npacky 1 ii NigcTaBky Ha NapoBy YCTaHOBKY.

Breng het strijkijzer en de strijkijzersteun aan op de stoomeenheid.
Aseta silitysrauta ja sen teline hoyry-yksikkoon.

Plasser strykejernet og strykejernstgtten pa dampenheten.
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MepemecTuTeCch BMecTe ¢ NprbopoMm. MoakaounTe Npréop K cety,
BK/IOUMTE €ro U J0XANTECh OKOHYaHWs Harpesa. Monb3yiitecs
nprbopoOM, TONLKO KOr/Aa NapoBoii 610K HAXOAUTCS Ha YCTONUMBON
MOBEPXHOCTU.

Bu Mo>xeTe nepemiLLaT1CA pa3oM i3 npunagom. Migknodits
npvnaz Ao Mepexi XvBeHHs, yBiMKHITL 11oro 11 gouekaliTecs iioro
HarpiBaHHs. BUkopycTOByViTe NapoBy YCTaHOBKY, LLe AKLLO i
BCTaHOB/IEHO Ha PiBHY Nigsory.

Verplaats uw apparaat. Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht totdat het is opgewarmd. Plaats de
stoomeenheid altijd op een stabiele ondergrond.

Liikuta laitetta. Yhdista pistorasiaan, kytke paalle ja odota, kunnes se
lampiaa. Kayta hoyry-yksikkoa aina vakaalla alustalla.

Beveg pa apparatet. Koble til, skru det pa, og vent til det varmes opp.

Skal alltid veere stabil, pa bakken, under bruk.

Mpw paboTe c Npr6opoM ocTeperaiTecs Terna u napa.

KopucTyiitecs npunaZiom o6epexHO Yepes pusnKy, MOB'A3aHi 3 BUCOKUMM
Temnepatypamu i1 napoto.

Let op voor de afgegeven warmte en stoom tijdens de werking van het apparaat.

Varo kuumuutta ja hoyrya laitteen kayton aikana.

Veer forsiktig med varme og damp ved bruk av apparatet.

7. Topu3oHTanbLHoe nonoXxeHue / FopnsoHTanbHa opieHTaLyis

/ Horizontaal / Vaakasuuntainen asento / Oppreist plassering

sl 2
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Pa3610k1pyiiTe MOACTABKY AN YTHOTa, HaXaB Ha BHYTPEHHIOH
MAACTUKOBYIO MOAOCKY. CHUMUTE NOACTABKY ANS YTHOra C YTIOrOM.

Po36nokyiiTe NigcTaBKy A5 NPacku, HAaTUCHYBLUM Ha BHYTPILLIHIO
NNacTUKOBY BCTaBKY. 3HIMITb NiACTaBKy A1 NPackn pasom i3
npackoto.

Ontgrendel deze strijkijzerhouder door op de plastic strip aan
de binnenkant te drukken Verwijder de strijkijzerhouder met het
strijkijzer.

Avaa silitysraudan telineen lukitus painamalla sisdosan
muoviliuskaa. Irrota teline ja sen mukana silitysrauta.

Las opp strykejernholderen ved a trykke pa innsiden av
plastremmen. Fjern strykejernholderen med strykejernet.

YcraHoBUTe CTON B ropu3oHTanbHOE MOoJIOXKeHNe U 3aKkpennTe yTior
C NOACTaBKOW Ha Kptoyke A5 BeLLanku. Ytobbl pasbnokmposars,
HaXXMUTe Ha BbICTYMN KptoYKa A1 BeLankn.

PosTaluyiiTe A0LLKY FOPVU30HTaNbHO Ta BCTAHOBITL MiACTaBKy 3
npacKoto Ha rayky. /1na po36aokyBaHHS HaTUCHITL Ha dikcaTop Ha
rayky.

Zorg dat de tafel horizontaal is en plaats het strijkijzer en de
strijkijzerhouder op de haak. Druk op het lipje op de haak om te
ontgrendelen.

Aseta poyta vaakatasoon ja aseta silitysrauta ja sen teline
ripustuskoukkuun. Avaa lukitus painamalla ripustuskoukun
kieleketta.

Sett brettet i oppreist stilling, og plasser strykejernet og
strykejernholderen pa hengerkroken. Trykk pa tappen pa
hengerkroken for & lase opp.



8. OumncTtka npmbopa / OunLLeHHs npunagy / 9. OuucTka npmubopa / O6cnyrosyBaHHS npunaay /

Het product reinigen / Tuotteen puhdistaminen /
Produktrengjoring

Het product schoonmaken / Tuotteen siistiminen /
Produktopprydding

NO
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BhikatounTe npn6op. Mogoxante 1 4ac, 4To6bl OH NONHOCTHIO
oCThIN.

BUMKHITL Npunag. 3avekaiite 1 rognHy, JOKW BiH MOBHICTHO He
OXOJIOHe.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig
is afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jadhtymista kokonaan.

Sla av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjglt seg helt ned.

Ouuctute MOAOLLBY C MOMOLLbHO BNAXHOWN MArKO TKaHW unu I'y6KVI.

MpoTpiTh NiAOLIBY M'AKOIO BONIOrO0 CEPBETKOK abo rybKoto.
Maak de strijkzool schoon met een vochtige, zachte doek of spons.
Puhdista pohjalevy kostealla, pehmeadlla liinalla tai sienella.

Rengjor strykeplaten med en myk, fuktig klut eller en svamp.

He I/ICI'IOI'II:ByIZTe aGpaBI/IBHbIE maTtepuanbel U1 NOBEPXHOCTV ANA
OYNCTKM MOAOLLBBI.

Hikonw He BrKopuCTOBYTe abpasunBHi 3aC06V 11 MOBEPXHI ANs
OUULLIEHHS NigoLWBN.

Maak de strijkzool nooit schoon met schuurmiddelen.

Al3 kéyta hankausaineita pohjalevyn puhdistamiseen.

Strykeplaten skal ikke rengjeres med slipende produkter eller
overflater.
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BhikatounTe npn6op. Mogoxante 1 4ac, 4To6bl OH NONHOCTHIO
oCThIN.

BUMKHITL Npunag. 3avekaiite 1 roAnHy, 0KV BiH MOBHICTHO He
OXO/IOHe.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig
is afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jadhtymista kokonaan.

Sla av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OnopoxHWTe pesepsyap AN BOAb.
CnopoxHiTb pe3epByap A5 BOAW.
Maak het waterreservoir leeg.
Tyhjenna vesisailio.

Tem vanntanken.

nOAHVIMVITe AOCKY B BEPTUKA/IbHOE NONOXeHWe.
Haknonute I'IpVI60P Hazaj, YTO6bI nepemMecT1Tb ero 1 NoCTaBUTb
Ha XpaHeHue.

MNigHIMITL AOLKY Y BepTUKaNbHE NMONOXEHHS
Haxunite npunag Hasag, Wwob nepemictuti abo npubpaTt oro.

Kantel de strijkplank naar een verticale positie.
Kantel het volledig apparaat naar achteren om het te verplaatsen en
op te bergen.

Kallista lauta pystyasentoon.
Aseta kaikki laitteet takaisin siirtadksesi ne varastoon.

Juster brettet til vertikal stilling.
Len apparatet bakover for & bevege og sette det vekk til

oppbevaring. @



10. YpaneHue Hakunu / BuganeHHs Hakuny / Antikalk /

Kalkinpoisto / Antikalk

I'Ipm HeO6XOAVIMOCTI/I YAaneHns Hakmnu n3 npmGopa Ha4dnHaeT
MuUratb COOTBeTCTByPOLIJ'I/IV‘I nHAnKaTop.

SAKLLO Nprnag noTpebye OUNLLAHHS Bid HaKMMY, BMUKAETHCA
iHAMKaTOP BUAANEHHS HAKWMY.

Het antikalklampje knippert wanneer het apparaat ontkalkt moet
worden.

Kun laite tarvitsee kalkinpoistoa, kalkinpoistovalo vilkkuu.

Nar apparatet har behov for avkalking, blinker antikalk-indikatoren.

? * He BkntoueHo / He BkntoyeHo / Niet inbegrepen / Ei sisally / Ikke
inkludert




2. Fére forsta anviandning / PFed prvnim pouZitim / ilk

kullanimdan énce / For forste ibrugtagning / Mpean
NbpBOHa4YaJiHa ynoTpe6a

Vid férsta anvandning kan rék och lukt komma fran apparaten. Det paverkar inte
apparatens anvandning och upphor snabbt. Sma partiklar kan ocksd komma fran
strykjarnet. Detta &r en del av tillverkningsprocessen och paverkar varken dig eller dina
klader. De férsvinner snabbt.

Apparaten maste anvandas och placeras pa en jamn, stabil och varmebestandig yta. Nar
du placerar apparaten i sitt stéll, se till att ytan som stéllet placeras pé ar stabil. Anvand
aldrig apparaten om den &r omvand.

endast apparatens strykjarn.

i: Anvand aldrig apparaten med ett klassiskt strykjarn eller en anggenerator. Anvand

PFi prvnim pouZiti mohou ze spottebice vychazet vypary a zapach. Nemaji vliv na pouZziti
spotiebice a tyto projevy rychle vymizi. Ze Zehlicky mohou také vyjit malé ¢astice. Ty jsou
soucasti vyrobniho procesu a neovliviiuji vas ani vase odévy. Rychle zmizi.

Spotrebi¢ se musi pouZivat na rovném, stabilnim a teplovzdorném povrchu. Pokud
spotiebi¢ kladete na stojan, presvédcte se, zda je stabilni povrch, na kterém stojan stoji.
Spotrebic nikdy nepouzivejte, pokud je obracen.

i : Nikdy nepouzivejte prkno spotrebice s klasickou Zehli¢ckou nebo parnim generatorem.

Pouzivejte pouze Zehlicku.

ilk kullanimda cihazdan duman ve koku gelebilir. Cihazin kullanimini etkilemez ve ¢abuk
yok olurlar. Utiiden de kuiglik parcaciklar gelebilir. Bunlar tretim sirecinin bir parcasidir ve
kendinizi veya giysilerinizi etkilemez. Bunlar cabuk kaybolurlar.
Cihaz duz, sabit, 1slya dayanikli bir yiizeye konulmali ve kullaniimalidir. Cihazi standina
yerlestirdiginizde, standin yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun. Cihaz asla
ters cevrilmis halde kullanmayin.

cihazinizin Gtusu ile birlikte kullanin.

i: Cihazinizin masasini asla klasik Gtli veya buhar jeneratori ile kullanmayin. Sadece



Ved ferste brug kan apparatet afgive damp og lugt. Dette pavirker ikke brugen af
apparatet, og forsvinder hurtigt. Strygejernet kan ogsa afgive sma partikler. Disse er en del
af produktionsprocessen og pavirker ikke dig eller dit tgj. De forsvinder hurtigt.

Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil og varmebestandigt overflade. Nar FOrSte brug / n.pra ynOTPGGa
du stiller apparatet pa stotten, skal du serge for at overfladen, som stetten star pa, er
stabil. Brug aldrig apparatet, hvis det er blevet aendret.

3. Férsta anvandning / Prvni pouZiti / ilk kullanim /

Vinkla strykbréadan / Naklonéni prkna / Masayi egin / Vip braettet /
i E Dette strygebraet ma aldrig bruges med et almindeligt strygejern eller et dampapparat. HaknaHsiHe Ha AbcKkaTa

Brug kun dette strygejern.

Placera bade handerna pa vardera sida om strykbradan, héj den

vertikalt, och luta den tillbaka tills du hittar din 6nskade position.
Mpu nbpBata ynotpeba Moxe fAa ce OTAeNsS AUM U MUPUC OT ypesaa. Te He ce oTpassiBaT

1

Ha MON3BaHETO Ha ypeja U Lie M3uesHaT 6bp30. Manku uacTMuy CbLIo MOraT 4a ce t 2
OTAENAT OT OTUATA. Te cayvacrt ot I'IpOI/I3BOACTBeHI/I9| I'IpOLleC n He B'b3AeI7ICTBaT B'pry Bac
VNV ThKaHWTe 3a rnageHe. Te n3de3sat 6bp30.

YpeabT TpsAbBa Aa Ce 13M0A3Ba U MOCTaBA Ha paBHa, CTabunHa, ycToliumea Ha TonavHa
NOBBLPXHOCT. KoraTo mocTaesaTe ypeAa Ha cToiikaTa My, ce yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTa,
BbpXy KOATO € MocTaBeHa cTolikaTa, e cTabunHa. Hukora He nunaiite ypeaa, korato ot
Hero 13nvsa napa.

Polozte ruce na kazdou stranu prkna, svisle jej zvednéte a naklorite
dozadu do poZadované pozice.

Ellerinizi masanin her iki tarafina koyun, dikey olarak kaldirin ve
yatay konuma gelene kadar arkaya dogru egin.

Hold haenderne pa hver side af breettet, haev det lodret og vip det
tilbage, indtil du finder din gnskede position.

MocTaseTe pbLETE CM OTCTPaHW Ha AbCKaTa, NoBAurHeTe a4
BEePTUKa/IHO 1 A HaK/IOHeTe A0 AOCTUraHe Ha XefaHata nosnyunsa.

3 B =2 @ ¢

V3non3BaiiTe camo CBOSITa OTUS.

if He u3nonseaiite cBosiTa AbCKa 3a Ypes C Knacuyecka KTVs AW NapeH reHepatop.

Justera bordet och strykjarnsstéllets hojd / Nastaveni vySky
prkna a paty Zehlicky / Masayi ve itii koyma yerinin yuksekligini
ayarlayin / Juster hojden pa braettet og jernstetten / PerynvpaHe
Ha BUCOYMHATA Ha AbCKaTa U CToliKaTa Ha loTusaTa

Nar hojden pa bradan eller strykjarnets stall behover justeras, las
upp hojdjusterarna. Hoj eller sank bordet/strykjarnsstallet till dnskad
position. Las fast stanglasen.

Pokud je tfeba nastavit vy3ku prkna nebo paty Zehlicky, odemknéte
nastavovace vysky. Zvednéte nebo spustte prkno / zehlicku do
pozadované polohy. Zajistéte nastavovace vysky.

Masanin veya it koyma yerinin yuksekliginin ayarlanmasi
gerektiginde ytkseklik ayarlayicilarinin kilidini agin. Uti masasini/
koyma yerini istenen konuma kaldirin veya indirin. Direk kilitlerini
kilitleyin.

@ Nar breettets eller jernstattens hgjde skal justeres, skal du lase

hejdeldsene op. Hzev eller saenk breettet/jernsteatten til den gnskede
position. Las lasene pé steengerne.

AKO BMCOYMHATA Ha AbCKaTa UV Ha CToKaTa Ha toTvsTa Tpsibea
/ia ce perynvpa, oTK/IloueTe perynatopuTe Ha BYICOYMHaTa.
MoBAUrHeTe VW CrycHeTe CToMKaTa Ha AbckaTa/loTusTa 4o
>KenaHata nosvuusi. brokmpaiite rikcaTopute Ha NpbTUTE.




Strykbradan kan sankas nar stangerna lases upp. Hall fast den under justering.t

4. Anvéanda produkten / PouZiti vyrobku / Uriin

PFi odijidténi ty¢i mdze prkno klesnout. Drte ho béhem manipulace. kullanimi / Brug af prOduktet / YHOTpeGa Ha npoaykTta

Direklerin kilidini agarken, tahta asagi inebilir. Miidahale ederken tutun.

Koppla ifrdn apparaten.

Nar steengerne lases op, kan brattet falde sammen. Hold fast i breettet, nar Ta utvattenbehallaren. Fyll den och satttillbaka den.
det justeres. Odpojte zafizeni.

Vyjméte nadrz na vodu. Naplrite ji a pak vratte zpatky.
KoraTo gebnokvpate NpbTUTe, AbCkaTa MOXe Aa nagHe. IpbxTe {8 no Bpeme
Ha MaHvnynaumnTe. Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Su tankini gikarin. Doldurun ve ardindan tekrar yerine takin.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten.
Tag vandbeholderen af. Fyld beholderen op, og szt den i igen.

V3BajeTe Liencena Ha ypeja.
MBBBAETE pe3epBoapa 3a Boja. HanbnHeTe ro 1 ro noctaBete
OTHOBO.

sv)
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Nar vattenlampan blinkar, se ovanstaende instruktion och klicka
sedan pa OK-knappen for att starta om lampan.

ANTI-CALC

[ Kdyz blika kontrolka vody, postupuijte podle vyse uvedenych pokynt
Q q o a poté kliknéte na tlacitko OK, aby se kontrolka restartovala.

Cuarel©
Su lambasi yanip sondiigti zaman litfen yukaridaki talimatlara
basvurun ve ardindan 15181 yenidne baslatmak icin OK digmesine
basin.

Nar vandindikatoren blinker, bedes du se ovenstaende
instruktioner, og klik derefter pa OK-knappen for at genstarte
indikatoren.

KoraTo namnata 3a BozaTa 3anouHe Ja Mura, HanpaeeTe CripaBka
C FOpHUTE UHCTPYKLWV 11 CNef, ToBa HaTucHeTe 6yToHa OK 3a ga
pectapTvpate namnara.

&l [

Placera strykjarnet pa strykjarnsstallet. Anslut apparaten till ett
eluttag och sl pa den. Vanta tills lampan slutar att blinka.

Postavte Zehlicku na patu. Zapojte pfistroj a zapnéte jej. Vyckejte, az
kontrolka prestane blikat.

Utdlyd Gtl koyma yerine koyun. Cihazi prize takin ve acin. Isigin yanip
sonmesi durana kadar bekleyin.

Seet strygejernet pa stetten. Tilslut apparatet og teend det. Vent indtil
lyset holder op med at blinke.

MocTaBeTe toTUSATA BbpXy ornopata 3a Tus. BKapa|7|Te wencena
Ha ype/a B KOHTaKTa ¥ ro BkatoyeTe ¢ 6yToHa. M3vakaiite, gokato
CBeT/MHaTa crnpe ja mura.
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Tryck pa avtryckaren for att fa anga.

Pro aktivaci pary stisknéte spoust.

Buhar elde etmek icin lutfen tetige basin.
Tryk pa udleseren for at blaese damp ud.
HaTvicHeTe cnycbka 3a Aa nonyyunTe napa.

Du far aldrig stryka eller anvanda angfunktion pa ett klddesplagg
som bérs av nagon.

Nikdy neZehlete ani nenaparujte pfimo na odévu, ktery nékdo nosi.

Birisi tarafindan giyilen bir giysiyi asla dogrudan tttlemeyin veya
buhar vermeyin.

Du ma aldrig stryge eller dampstryge direkte pa tej, der baeres af
en person.

HuKora He rnagete MK U3nyckaiTe napa AVPeKTHO BbPXY Apexa,
KOSITO Ce HOCU OT HSAKOTO.

Angékning / Zesileni pary / Buhar takviyesi / Dampforstarkning /

YcuneHa napa

&3
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Tryck pa angavtryckaren tre ganger for att aktivera angokning.
Stisknéte trikrat spoust pary pro aktivaci zvyseni pary.
Buhar takviyesini etkinlestirmek icin buhar tetigine ti¢ kez basin.

Tryk tre gange pa dampudl@seren for at forstaerke dampen.

HaTuncHeTe cnycbka Ha oTusTa TpU MbTY, 3a Aa aKTUBKpaTe
ycvneHata napa.

Lagesval / Vybér reZimu / Mod secimi / Funktionsknap / N36op Ha

pexum

2 F @ g
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Tryck pd ANG-knappen fér att vixla mellan lagen. Lampan blinkar
vid MAX-lage, lyser stadigt i ECO-lage och &r slackt i NORMALT-lage
Mezi reZimy mdZete prepinat pomoci tlatitka STEAM (PARA).

V rezimu MAX (MAX) bude kontrolka blikat, v rezimu ECO (EKO) bude
svitit a v rezimu NORMAL (NORMALN() bude zhasnuta.

istenen modu secmek icin STEAM (Buhar) digmesine basin. Isik;
MAX modda yanip séner, ECO modda sabit yanar ve NORMAL
modda yanmaz.

Tryk ned pé knappen STEAM (damp) for at skifte mellem tilstandene.
Lampen blinker i tilstanden MAX (maks.), lyser konstant i tilstanden
ECO (gko) og er slukket i tilstanden NORMAL (normal).

3a /ja NpeBK/YUTE MeX/y HUBaTa Ha napa, HaTucHeTe GyToHa
STEAM (MAPA). iHankaTopHaTa naMna Lie NpUmMnrea npyi HUBo
MAX (MAKQ), we ceetvt noctosiHHo npu ECO (MKOH.) n we 6bae
nsknoveHa B8 NORMAL (HOPMAJIEH).

Automatisk avstangning / Aut. vypnuti / Otomatik kapanma /
Automatisk nedlukning / ABToMmaTV4HO N3K/lOUBaHe

2
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Efter 8 minuters inaktivitet sa forsatts angenheten i standbylaget.

Po 8 minutach necinnosti se parni jednotka prepne do
pohotovostniho rezimu.

8 dakika islem yapiimadiginda, buhar Gnitesi bekleme moduna
geger.

Dampapparatet gar pa standby efter 8 minutters inaktivitet.

Cnep 8 MUHYTV 6€3 aKTUBHOCT MapHOTO YCTPOMCTBO LLe NMpemMuHe B
PEeX1M Ha roTOBHOCT.

Efter 38 minuters inaktivitet s& stangs angenheten av automatiskt.

Po 38 minutach necinnosti se parni jednotka automaticky vypne.

38 dakika islem yapiimadiginda, buhar tnitesi otomatik olarak
kapanacaktir.

Efter 38 minutters inaktivitet slukker dampapparatet automatisk.

Cneg 38 MVHYTI 6€3 aKTUBHOCT MapHOTO YCTPOWICTBO L ce
V3K/KOUM aBTOMATNYHO.



5. Tillbehor / Prislusenstvi / Aksesuarlar / Tilbeheor /

AKkcecoapu

EIRHNEIRAIRE]

Anvand hangkroken for att stryka ett kladesplagg som hanger pa
en galge.

PouZijte zavésny hacek k Zehleni odévu umisténého na vésak.

Bir askiya yerlestirilmis bir giysiyi Gttlemek icin aski kancasini
kullanin.

Haeg tojet pa bejlen, nar det skal stryges.

V3nonsBaiite KyKaTa 3a 3aka4danka, 3a Aa usrnagnte gpexa
nocTaBeHa Ha 3aKka4danka.

Textilborste / Latkovy kartac / Kumas firgasi / Borstemundstykke /

YeTKa 3@ TbKaHn

v

o
@
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Innan borsten tas bort eller monteras, stang av apparaten och at
densvalnai 1 timme.

Placera angborsten pa stryksulan. Detta tilloehor hjalper till att
Oppna kladesplaggets fibrer for battre genomtraning av anga.

NeZ vyjmete nebo nasadite karta¢, odpojte spotrebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Postavte parni kartac na Zehlici plochu. Toto pFisluSenstvi poméha
otevirat vlakna pro lepsi pronikani pary.

Fircayl takmadan veya ¢ikarmadan 6nce, cihazi kapatin ve 1 saat
kadar sogumasina izin verin.

Buhar fircasini Gtl tabanina koyun. Bu aksesuar daha sonra,
buharin daha iyi nifuz etmek icin giysi liflerinin agiimasina yardimai
olur.

Inden mundstykket saettes pa og tages af, skal du slukke apparatet
og lad det kele end i en time.

Saet dampmundstykket pa jernsalpladen. Dette tilbeher hjaelper
med at abne fibrene i tgjet, s& dampen bedre kan traenge ind.

I'Ipep,l/l OTCTpaHABaHe U NpuUkKadBaHe Ha YeTkaTa nskioyere
ypeZa OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe Aja ce oxnajun 3a 1 yac.
MocTaBeTe YeTkaTa 3a napa Bbpxy paboTHaTa rnjo4a Ha rTmsTa.
To3n akcecoap rnomara 3a oTBapsHe Ha B/lakHaTta Ha jpexaTa 3a
N0-A06PO NPOHMKBaHe Ha napa.

6. Lostagbar bas / Ta bort angenheten fran dess

basenhet. / Cikarilabi

taban / Aftagelig fod /

CHemalLa ce OCHOBa
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Ta bort angenheten fran dess basenhet.
Las upp detta strykjarnsstall genom att trycka pa plastremsan pa
insidan. Ta bort strykjarnsstéllet tillsammans med strykjérnet.

Sundejte parni jednotku z podstavce.
Odemknéte patu Zehlicky zatlacenim na vnitini plastovy jazycek.
Vyjméte patu Zehlicky ze Zehlicky.

Buhar Unitesini tabandan gikarin. R
Icindeki plastik seride basarak Gt dayanaginin kilidini agin. Utu ile
(it koyma yerini gikarin.

Tag dampapparatet af bunden.
Las denne statte op, ved at trykke pa den indvendige plastikpind.
Tag stetten med strygejern.

OTCTpaHeTe napHOTO yCTpOVICTBO OT HerosaTta OCHOBa.
OTkntoyete oropara Ha HTVATa KaTo HaT1CHeTe BbTpellHata
nnacTtMacoBa fieHTa. OTcTpaHeTe onoparta Ha TuaTa C TUaTa.

Placera strykjarnet och dess stall pa angenheten.
Umistéte Zehlicku a patu Zehlicky na parni jednotku.
Utdlyii ve Gt koyma yerini buhar tinitesine yerlestirin.

Saet strygejernet og dets statte p4 dampapparatet.

Mo3nLoHMpaliTe 0TUATa 1 HeliHaTa oropa 3a HTUs BbPXY
NapHOTO YCTPOWCTBO.




Ga omkring med apparaten. Koppla in och sl& pa och vénta tills den
varmts upp. Anvand alltid angenheten pa en plan och stabil yta.

Pohybuijte s vasim spotfebicem. Zapojte, zapnéte a pockejte, az se
zahfeje. VZdy pouzivejte, aZ kdyZ para, vychazejici ze zakladny, je
stabilni.

Cihazinizla birlikte hareket edin. Fise takin, acin ve 1sinana kadar
bekleyin. Buhar tnitesini her zaman yerde sabit tutun.

Hvis apparatet skal flyttes. Tilslut apparatet, taeend den og vent indtil

det opvarmes. Dampapparatet skal altid sta stabilt pa gulvet, nar

det bruges.

MpugswxeTe ce c ypeaa. BkapaiiTe wwencena, BKIOYeTE ro 1
13yakaiite foKaTo 3arpee. BuHarv 13nonseaite Korato napHoTo

YCTPOICTBO e BbpXy PaBHa, CTabuaHa NOBBLPXHOCT.

Var forsiktig med varmen och &ngan nar apparate vands.
PFi pouzivani spotrebice davejte pozor na teplo a paru.
Cihazi kullanirken isi ve buhara karsi dikkatli olun.

Pas pa varme og damp, nar du bruger apparatet.

BHuMaBaliTe 3a TOn/IMHaTa 1 Napata, koraTo 13nosi3gate ypesa.

7. Liggande orientering / Orientace naplocho / Yatay

konuma getirme / Vandret retning / Xopn3oHTanHa

nosvyumsa

Ta fram stodhallaren for strykjarnet genom att skjuta pa plastréret
pa insidan. Ta bort stodhallaren och strykjarnet.

Opérku Zehlicky odblokujete stisknutim vnitFni ¢asti plastového
prouzku. Vyjméte opérku zehlicky spolu se zehlickou.

icteki plastik kola bastirarak titii koyma desteginin kilidini agin. Utt
koyma destegini Utt ile birlikte ¢ikarin.

Friger holderen til strygejernet ved at trykke pa den indvendige
plastikstrimmel. Fjern holderen til strygejernet sammen med
strygejernet.

OTKktoYeTe NoCTaBKaTa 3a tTUS, KaTo HaTUCHeTe nnacTMacoBaTta
nnacTuHa, pasnosioXKeHa BbB BbTPeLlHaTa cTpaHa. I'IpemaXHeTe
nocraBkaTa 3a TS 3aeAHO0 C Hesl.

Placera strykbradan i liggande orientering och placera strykjarnet
och stodhallaren pa hangkroken. Tryck pa fliken for att ta fram
hangkroken.

Nastavte st(jj do polohy naplocho a umistéte Zehli¢ku spolu

s opérkou Zehlitky na zavésny hacek. Odblokujete stisknutim
zapadky na zavésném hacku.

Masay! yatay bir konuma getirin ve Gtu ile Gtl koyma destegini aski
kancasina oturtun. Kilidi agmak icin aski kancasindaki digmeye
sikica bastirin.

Placer bordet i vandret retning, og placer strygejernet og dets holder
pa ophangningskrogen. Tryk ned pa tappen i ophaengningskrogen
for at Iase op.

MocTaBeTe AbckaTa 3a rajleHe B XOPU30HTaHa No3ULMS v
riocTaBeTe l0TVATa B MOCTaBkaTa. 3a Jja OTKIKUMUTe, HaTUCHETe
€31YeTO Ha KyKkaTa 3a 3aKaysaHe.




8. Rengéring av produkten / Cisténi vyrobku / Uriin 9. Stadning av produkten / Uklid vyrobku / Uriinii

temizleme / Produktrengoring / MouncrBaHe Ha
npoaykTa

toplama / Produktrengering / MouncrBaHe Ha
npoaykTta
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Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kole helt ned.

W3kntoyeTe ypesa. M3uakaiite 1 yac, 3a 4a My no3sonvTe ja ce
oxXnaav Hanb/IHO.

Rengor stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Zehlici plochu vyéistéte pomoci navihéeného mékkého hadru nebo
houby.

Taban plakasini yumusak veya nemli bir siingerle temizleyin.

Renger apparatet med en fugtig klud eller svamp.

Mouuncrete pa60THaTa nao4a Ha rTnATa C BNaXHa MeKa Kbpna uin
rbba.

Anvand aldrig slipmedel eller produkter med slipande ytor vid
rengoring av stryksulan.

Nikdy nepouZzivejte abrazivni prostfedky na cisténi Zehlici plochy.
Tabani temizlemek icin asla asindirici Griinler veya yiizeyler
kullanmayin.

Brug aldrig slibende produkter til at renggre overfladerne og
sélpladen.

He n3nonseaiite HMKora abpasviBHY NPOAYKTW VAW NOBBLPXHOCTY,
3a Ja NounCTVTe paboTHaTa niova.
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Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu aZ do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

UskntoyeTe ypega. Vi3vakaiite 1 vac, 3a 4a My no3sonnTe Aa ce
oxnaau Harrb/Ho.

T6m vattenbehéllaren.
Vypréazdnéte nadrzku na vodu.

Su haznesini bosaltin.

Tem vandbeholderen.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a BOAa.

Lyft upp strykbradan till vertikalt lage.
Luta hela apparaten bakat for att flytta och ldgga undan den.

Vyklopte prkno do svislé polohy.
Oprete spotfebi¢ dozadu, abyste jej mohli premistit a uloZit.

Tahtay dikey konuma getirin.
Cihazi hareket ettirip depolamak icin geriye dogru egin.

Vip bordet op i lodret stilling.
Laen hele apparatet bagud for at flytte det og gemme det vaek.

M3npaseTe AbckaTa 40 BEPTUKaIHA NO3NLWS.
O6nerHeTe Lienvis ypes Hasag, 3a Aa ro npemectuTte 1 ro
npubeperte.



10. Avkalkning / Odvapnéni / Anticalc (Kirece karsi

bakim) / Anti-kalk / AHTY KOTNeH KaMbK

@] Nar apparaten behover avkalkas blinkar avkalkningslampan.

Pokud je tieba pfistroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnéni.

Cihazin kirecten arindiriimasi gerektiginde kirece karsi bakim
lambasi yanip séner.

@ Nar apparatet skal afkalkes, blinker anti-kalk-indikatoren.

Korato TpsibBa a 6bje OTCTpaHeH KOTNEHWAT KaMbk Ha ypeaa,
CBETBa JlaMnaTta “aHTu KOT/IeH KamMbK".

?- *Ingar ej / Neni soucasti baleni / Dahil degil / Ikke inkluderet / He
ca BK/toUeHN




2. Prije prve uporabe / Przed pierwszym uzyciem / Enne

esmakasutust / Pirms pirmas lietoSanas reizes / PrieS
naudojant pirmga karta

m Pri prvoj uporabi iz uredaja mogu izlaziti isparenja i neugodan miris. To nece utjecati na
uporabu uredaja i brzo ¢e nestati. Iz glacala mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utjecu na vas ili na vasu odjecu. One brzo nestaju.
Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrootpornoj povrsini.
Pri stavljanju uredaja na postolje uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno postolje

stabilna. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je okrenut.

i: Dasku uredaja nikada ne upotrebljavajte s klasi¢nim glacalom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo glacalo uredaja.

Przy uzyciu po raz pierwszy z urzadzenia moze wydobywac sie dym i zapach. Powyzsze

zjawisko, ktére szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzadzenia. Z zelazka mogga sie
réwniez wydobywa¢ mate czgsteczki. Sg one czescig procesuj fabrykacji i nie majg wptywu
ani na uzytkownika, ani na ubrania. Szybko znikaja.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej, stabilnej i odpornej na
wysokie temperatury powierzchni. Po ustawieniu urzgdzenia na podstawke nalezy
upewnic sie, czy powierzchnia, na ktérej stoi podstawka jest stabilna. Nigdy nie nalezy
uzywac urzadzenia, ktére upadto.

if Nigdy nie uzywaj deski urzadzenia z tradycyjnym zelazkiem lub generatorem pary.

Uzywaj tylko Zelazka urzadzenia.

Esmakordsel kasutamisel vib seadmest eralduda suitsu ja I6hna. Need ei méjuta seadme
kasutamist ja kaovad Kkiiresti. Triikrauast voib eralduda ka vaikseid osakesi. Need on
tingitud tootmisprotsessist ja neil ei ole mdju teile ega teie riietele. Need kaovad kiiresti.
Seadet tuleb kasutada ja asetada tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on stabiilsel pinnal. Arge kunagi kasutage seadet
tagurpidi.

El

i: Arge kunagi kasutage seadme triikimislauda tavalise trilkraua v6i auruseadmega.

Kasutage ainult komplekti kuuluvat triikrauda.




Pirmaja lieto3anas reizé no ierices var izdalities smaka. Tas neietekmé ierices lietoSanu un
atri izzud. Tapat no gludekla var atdalities sikas dalinas. Tas ir razosanas procesa dala, kas
neietekmé jasu veselibu vai apgérbu. Tas atri izzad.

lerice paredzéta izmantoSanai un novietosanai uz lidzenas, stabilas un karstumizturigas
virsmas. Novietojot ierici uz tai paredzéta paliktna, parliecinieties, vai virsma, uz kuras
atrodas paliktnis, ir stabila. Nekad nelietojiet otradi apgaztu ierici.

i E Nekad negludiniet uz ierices déla ar klasisko vai tvaika generatora gludekli. Gludiniet

uz déla tikai ar 3o gludekli.

Pirmojo naudojimo metu prietaisas gali skleisti dimus ir nemalony kvapa. Jie neturi jtakos
prietaiso veikimui ir greitai iSnyksta. IS lygintuvo gali iStekéti smulkios dalelés. Jos atsiranda
dél veikimo proceso ir néra kenksmingos jums ar jasy drabuziams. Jos greitai iSnyksta.
Prietaisg naudokite ir laikykite ant lygaus, stabilaus, karsciui atsparaus pavirSiaus. Pries
dédami prietaisg ant jo stovo, jsitikinkite, kad jis pastatytas ant stabilaus pavirSiaus.
Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu jis pastatytas atvirksciai.

it Sio prietaiso lentos niekada nenaudokite su jprastu lygintuvu arba lyginimo garais

prietaisu. Naudokite tik komplekte esantj lyginimo prietaisa.

3. Prva uporaba / Pierwsze uzycie / Esmakasutus /

Pirma lietoSanas reize / Pirmasis naudojimas

Naginjanje daske / Przechyl deske / Triikimislaua kaldasendisse
seadmine / Gludinasanas déla saliekSana slipuma / Palenkite lentg

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je okomito i nagnite
prema natrag u Zeljeni polozaj.

Ustaw rece z obu stron deski, podnie$ jg poziomo i przechyl do tytu
do zgdanej pozycji.

Hoidke kahe kaega triikimislaua servadest, téstke seda vertikaalselt
ja kallutage tahapoole kuni soovitud asendi saavutamiseni.

Paceliet gludinasanas déli vertikali uz augsu, satverot déli ar
abam rokam abas pusés, un nolaidiet virziena uz aizmuguri lidz
nepiecieSsamajam stavoklim.

HREIREINE]

Rankomis laikydami uz lentos Sony, kelkite jg vertikaliai ir lenkite
atgal j pageidaujama padétj.

5

PodeSavanje visine daske i leZiSta glacala / Ustaw wysokos¢ deski
i podstawy zelazka / Triikimislaua ja triikraua aluse reguleerimine
/ Gludinama déJa un gludekla turétaja augstuma noregulésana /
Lentos ir lygintuvo laikiklio aukscio reguliavimas

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili leziSta glacala, odbravite
kvacice za podesavanje visine. Podignite ili spustite dasku/leZiste
glacala u Zeljeni poloZaj. Zabravite kvacice cijevi.

H

Jesli wysokos¢ deski lub podstawy zelazka musi by¢ uregulowana,
odblokuj regulatory wysokosci. Podnies lub obnz deske/podstawe
zelazka do zadanej pozycji. Zablokuj blokady stupkoéw.

=

Kui soovite reguleerida triikimislaua voi triikraua aluse kdrgust, siis
vabastage korguse reguleerimise lukustid. Téstke voi langetage
triikimislaud / triikraua alus soovitud asendisse. Lukustage korguse
reguleerimise lukustid.
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Jair janoregulé déla vai gludekla turétaja augstums, atlaidiet
augstuma regulétajus. Paceliet vai nolaidiet déli/gludek|a turétaju
[1dz nepiecieSamajam stavoklim. Nostipriniet statnu fiksatorus.
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Jeigu reikia reguliuoti lygintuvo laikiklio arba lentos padétj,
atlaisvinkite aukscio lygio fiksatorius. Pakelkite / nuleiskite lygintuvo
laikiklj / lentg j pageidaujama padétj. Uzfiksuokite kojy fiksatorius.
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Kada odbravite cijevi, dasku moZete spustiti dolje. Drzite dasku tijekom raba proizvoda / Stosowanie produktu /

podesavanja.

Toote kasutamine / Produkta lietoSana / Prietaiso
naudojimas

Podczas regulacji wysokosci deska moze sie ztozy¢. Trzymaj jg podczas regulacji.

Koérguse reguleerimise lukustite vabastamisel v&ib triikimislaud alla vajuda.
K&rguse muutmisel hoidke seda kinni.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja.
Izvadite spremnik vode. Napunite spremnik vode, a zatim ga vratite
na njegovo mjesto.

H

Atbrivojot statnu fiksatorus, gludinaSanas délis var krist uz leju. Tadé| pieturiet
to, kamér nostiprinat fiksatorus.

Atkabinus kojy fiksatorius, lenta gali leistis Zemyn. Atlikdami Sj veiksmg \?V?/:?T?S ;gﬁggnzrfi;lz:Svéfis;al\rl];emij i wioz z powrotem.
prilaikykite lentg. -
Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

Eemaldage veepaak. Taitke see ja pange tagasi seadmesse.

Izvelciet ierTces kontaktdaksu no kontaktligzdas.
Iznemiet Gdens tvertni. Uzpildiet un ielieciet atpakal.

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo.
Nuimkite vandens bakelj. UZpildykite bakelj ir jstatykite jj atgal.
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ANTI-CALC

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedene upute, a zatim kliknite na tipku OK kako biste resetirali
svjetlosni indikator.

Gdy kontrolka $wietlna wody miga, postepuj zgodnie z powyzszymi
instrukcjami, a nastepnie wcisnij przycisk OK, by uruchomic¢
kontrolke $wietlna.

Kui vee margutuli hakkab vilkuma, jérgige Glaltoodud juhiseid ning
seejarel vajutage margutule ldhtestamiseks nuppu OK.

Ja sak mirgot tdens indikators, lGdzu, izlasiet iepriekS minétos
noradijumus, un péc tam noklikskiniet uz pogas OK (Labi), lai izslégtu
gaismu.

Kai vandens bakelio lemputé ims mirkséti, Zr. anksciau pateiktas
instrukcijas ir paspauskite mygtuka ,OK" (gerai). Lemputé grjs
pradine baseng.
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Stavite glacalo u leZiste glacala. Prikljucite uredaj na strujno
@ napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
i - treperiti.

H

Postaw zelazko na podstawie. Wtdz wtyczke przewodu zasilajgcego
do kontaktu i wigcz urzgdzenie. Odczekaj, az Swiatto przestanie
iy migac.

\
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Pange triikraud triikraua alusele. Uhendage seade vooluvérku ja
lilitage see sisse. Oodake, kuni tuli I6petab vilkumise.

Nolieciet gludekli uz turétaja. lespraudiet ierices vadu un ieslédziet
to. Pagaidiet, lidz gaismas indikators parstaj mirgot.

Padékite lygintuvg ant lygintuvo laikiklio. Prijunkite prietaisg j
elektros maitinimo lizdg ir paspauskite jjungimo mygtuka. Palaukite,
kol lemputé nustos mirkseéti.

5l (=] (5]

(=) (=)



EIRIREIREIRE ]

EIREIREINEIRE

Pritisnite okidac kako bi para pocela izlaziti.
Wecidnij spust, by uzyskac pare.

Auru tekitamiseks vajutage paastikut.

Lai saktu padot tvaiku, nospiediet slédzi.

Jeigu norite, kad prietaisas skleisty garus, spauskite mygtuka.

Nemojte nikada izravno glacati ili glacati s parom odjecu koju netko
nosi na sebi.

Nigdy nie prasuj ubrania bezposrednio na osobie.
Arge kunagi triikige riideesemeid kellegi seljas.

Nekad negludiniet vai nepadodiet tvaiku uz apgérba, kas nav
novilkts.

Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuzio, jei jis tuo metu vilkimas.

Parni mlaz / Uderzenie pary / Auru vdimendus / Pastiprinata tvaika
padeve / Gary srauto didinimas

x3

Pritisnite okidac za paru triput kako biste aktivirali parni mlaz.

Weciénij trzykrotnie spust pary, by uzyska¢ dodatkowe uderzenie
pary.

Auru véimenduse aktiveerimiseks vajutage aurupaastikut kolm
korda jarjest.

Lai aktivizétu pastiprinata tvaika padevi, nospiediet tvaika slédzi tris
reizes.

Jeigu norite suaktyvinti gary srautg, paspauskite gary srauto
mygtuka tris kartus.

Odabir nacina rada / Wybér trybu / ReZiimi valimine / ReZima izvéle

/ Rezimo pasirinkimas
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Za promjenu nacina rada pritisnite tipku PARA. Indikator ¢e treperiti
u nacinu maksimalnog rada, postojano svijetliti u ekoloskom nacinu
rada i biti isklju¢en u normalnom nacinu rada.

Aby przetgczac sie miedzy trybami, wcisnij przycisk STEAM. W trybie
MAX dioda bedzie miga¢, w trybie ECO — $wiecic statym $wiattem, a
w trybie NORMAL bedzie wytgczona.

Reziimide vahel valimiseks vajutage nuppu STEAM (aur). Tuli vilgub
reziimis MAX, pdleb pusivalt reziimis ECO (6konoomne) ja ei pole
reZiimis NORMAL (tavareZiim).

Lai parslégtos starp rezimiem, nospiediet pogu STEAM (Tvaiks).
Gaismina mirgos rezima MAX, degs pastavigi rezima ECO un nedegs
reZima NORMAL.

Norédami perjungti rezimus, paspauskite mygtuka STEAM (Garai).
Lemputé mirksi MAX reZimu, pastoviai Sviecia ECO reZzimu ir yra
iSjungta NORMAL rezimu.

Automatsko iskljucivanje / Samoczynne wytgczanie / Automaatne
valjaliilitus / Automatiska izslégSanas / Automatinis iSsijungimas

EIRCIRETRFINE]

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u nacin rada
pripravnosti.

Po 8 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary przejdzie w tryb
czuwania.

Kui seadet ei kasutata 8 minutit, lulitub auruseade ootereziimile.

Ja ierice netiek izmantota 8 minates, tvaika padeves bloks paries
gaidisanas rezima.

Nenaudojant 8 min. gary prietaise jsijungs budéjimo rezimas.

Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

Po 38 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary automatycznie
sie wylaczy.

Kui seadet ei kasutata 38 minutit, lilitub auruseade automaatselt
vélja.

Ja ierice netiek izmantota 38 minates, tvaika padeves bloks
automatiski izslégsies.

Nenaudojant 38 min., gary prietaisas iSsijungs automatiskai.



5. Pribor / Akcesoria / Tarvikud / Piederumi / Priedai

6. Odvojivo postolje / Wyjmowana jednostka /
Eemaldatav alus / Nonemama pamatne / Laikiklio

nuémimas
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Za glacanje odjece postavljene na vjesalicu upotrebljavajte kuku za
vjesalicu.

Uzyj haka na wieszak, by prasowac ubranie umieszczone
na wieszaku.

Riputuskonksu kasutage riidepuul oleva riideeseme triikimiseks.

Lai gludinatu apgérbu, kas novietots uz pakarama, izmantojiet
drébju pakarama aki.

Norédami lyginti ant pakabos kabantj drabuzj, naudokite
pakabinimo kablj.

Cetka za tkaninu / Szczotka do tkanin / Riidehari / Auduma suka /

Audinio Sepetys

&
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Prije uklanjanja ili postavljanja Cetke iskljucite uredaj i pricekajte 1
sat vremena da se ohladi.

Stavite parnu ¢etku na podnicu glacala. Ovaj pribor pomaze kod
otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki parowej odtacz urzadzenie
z sieci i odczekaj godzine, az ostygnie.

Wsun szczotke pary na stope zelazka. Pomoze to otworzy¢ wiokna
ubrania, by zaoferowac lepsze przenikanie pary.

Enne harja eemaldamist v&i paigaldamist lllitage seade valja ja laske
sellel véhemalt 1 tunni jooksul maha jahtuda.

Pange aurutaja hari triikraua tallale. See tarvik aitab avada
riideeseme kiudusid, et aur paremini riidest |abi paaseks.

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku, izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist 1 stundu.

Uzlieciet uz gludinaanas virsmas tvaika suku. Sis piederums
palidzés atvért apgérba Skiedras, lai uzlabotu tvaika caurlaidibu.

Prie$ nuimdami arba uzdédami Sepetj, prietaisg iSjunkite ir palaukite
1 val,, kol jis atves.

UZdékite garinj Sepetj ant lygintuvo pado. Naudodami $j prieda,
uztikrinsite geresnj gary prasiskverbimg j drabuZio pluostg.
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Skinite parnu jedinicu s postolja.

Odbravite leZiste glacala pritiskom na unutrasnju plasti¢nu traku.
Uklonite leZiste glacala s glacalom.

Zdejmij jednostke pary z podstawy.

Odblokuj podstawe zelazka wciskajgc plastikowy pasek wewnatrz.
Zdejmij podstawe zelazka z zelazkiem.

Eemaldage auruseade selle aluselt.
Vabastage triikraua alus, |ikates sisemist plastikriba. Eemaldage
triikraua alus ja triikraud.

Iznemiet no pamatnes tvaika padeves bloku.
Atbrivojiet gludekla turétaju, piespiezot iek3&jo plastmasas plaksniti.
Gludekla turétajs janonem vienlaikus ar gludekli.

Nuimkite gary prietaisg nuo lentos pagrindo.
Atlaisvinkite lygintuvo laikiklj, paspausdami vidinéje puséje esancig
plastikine juostele. Nuimkite lygintuva ir lygintuvo laikiklj.

Postavite glacalo i leziSte glacala na parnu jedinicu.
Ustaw zelazko i podstawe na jednostce pary.

Pange triikraud ja triikraua alus auruseadme peale.
Novietojiet gludekli un turétaju uz tvaika padeves bloka.

Padékite lygintuva ir jo laikiklj ant gary prietaiso.




Pomicite se okolo s uredajem. Prikljucite uredaj na strujno napajanje,
ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Uredaj uvijek upotrebljavajte
kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.
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7.Vodoravni poloZaj / Orientacja pozioma /

Horisontaalne asend / Horizontala orientacija /
Horizontali padétis

Skontroluj urzadzenie. Wigcz do sieci, whiacz urzadzenie i odczekaj,
az sie nagrzeje. Zawsze uzywaj z jednostkg pary ustawiong
' na stabilnym podtozu.

=

Povucite unutarnju plasti¢nu traku kako biste otkljucali odjeljak za

Liikuge seadmega. Uhendage see vooluvérku, lilitage sisse N Y N S o
spremanje glacala. Skinite leziste glacala s glacalom.

B ja oodake, kuni see soojeneb. Kasutamisel pidage meeles, et
auruseade peab olema maas, stabiilsel pinnal.

y
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Odblokuj podstawe zelazka, wciskajac plastikowy pasek wewnatrz.

Parvietojiet kopa ar ierici. lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda, Zdejmij zelazko wraz 7 jego podstawa,

ieslédziet gludekli un pagaidiet kamér tas uzsilst. Vienmér,
izmantojot ierici, tvaika padeves blokam jaatrodas zemé uz stabilas
virsmas.

=

Lukustage see triikraua alus lahti, vajutades plastikriba sisekuljele.

Laisvai judékite su prietaisu. Prijunkite j elektros lizda, junkite ir Eemaldage trilkraua alus koos trikrauaga.

palaukite, kol prietaisas jkais. Dirbkite tik tada, kai gary prietaisas
stabiliai stovi ant grindy.
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Atblokéjiet So gludekla balstu, piespiezot uz iekSpuses plastmasas
loksnes. Nonemiet gludekla balstu kopa ar gludekli.

Atfiksuokite $ig lygintuvo atramg, spausdami vidine plastiko juostele.
Nuimkite lygintuvo atramga kartu su lygintuvu.

Kada upotrebljavate uredaj, budite paZljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Uwazaj na wysoka temperature i pare podczas obstugi urzadzenia.

Seadme kasutamisel olge ettevaatlik kuumuse ja auru suhtes. Poloite stol u vodoravni polozaj i namiestite glacalo i leZite glacala

na kuku za vjesalice. Za otkljucavanije pritisnite jezicac na kuki za
vjesalice.

Ustaw deske poziomo i umies¢ zelazko wraz z podstawg na haku na
wieszak. Aby odblokowa¢, nacisnij blokade na haku.

Asetage laud horisontaalsesse asendisse ja paigutage triikraud
ja triikraua alus riidepuu konksule. Lahtilukustamiseks vajutage
riidepuu konksu sakki.

Novietojiet galdu horizontala orientacija, gludekli un ta balstu
novietojiet uz pakarama aka. Lai atbloké&tu, iespiediet izcilni
pakarama ak.

Stalg pastatykite horizontalioje padétyje ir pakabinkite lygintuvg
ir jo atramga ant pakabos kablio. Norédami atfiksuoti, paspauskite
pakabos kablio spaustukg.

Lietojot ierici, uzmanieties no karstuma un tvaika.

Prietaisg dél skleidZiamo karscio naudokite atsargiai.




8. Cis¢enje proizvoda / Mycie produktu / Toote

_-—

puhastamine / Produkta tiriSana / Prietaiso valymas

NO
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytgcz urzagdzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade vélja. Oodake 1 tund, et seade téielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilnTba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val,, kol jis visiSkai atvés.

Podnicu distite vlaznom mekanom krpom ili spuzvom.
Stope nalezy czysci¢ miekka zwilzong szmatka lub gabka.
Puhastage seadme talda pehme niiske lapi v&i kasnaga.
Tiriet gludinasanas virsmu ar mitru dranu.

Nuvalykite lygintuvo padg drégna minksta Sluoste arba kempine.

Za Cis¢enje podnice nemojte nikada upotrebljavati abrazivne
proizvode ili povrsine.

Nigdy nie uzywaj produktéw $ciernych do czyszczenia powierzchni
podstawy.

Arge kunagi kasutage seadme talla puhastamiseks abrasiivseid
tooteid v&i pindasid.

Gludinasanas virsmas tirisanai nekad nelietojiet abrazivus
izstradajumus vai virsmas.

Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty ar pavirsiy lygintuvo
padui valyti.

9. SkladiStenje proizvoda / Czyszczenie produktu /

Toote korrastamine / Produkta kopSana / Prietaiso
paruoSimas saugojimui
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytgcz urzagdzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade vélja. Oodake 1 tund, et seade téielikult maha jahtuks.
Izs|édziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilnTba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atvés.

Ispraznite spremnik vode.
Oproznij pojemnik na wode.
Tlhjendage veepaak.
Izlejiet no tvertnes Gdeni.

IStustinkite vandens bakelj.

Nagnite dasku u okomit poloZaj.

Naslonite cijeli uredaj prema natrag kako biste ga odloZili i skladistili.
Zt6z w gére do pionowej pozycji.

Przechyl urzadzenie do tytu, by je przenie$¢ lub przechowac.

Tostke triikimislaud vertikaalsesse asendisse.
Seadme liigutamiseks ja hoiustamiseks kallutage seadet tahapoole.

Péc tam paceliet gludinasanas déli uz augsu vertikala stavokii.
Lai ierici parvietotu un novietotu uzglabasana, salieciet slipuma,
atpakalvirziena.

Pastatykite lenta j vertikalig padet;.
Visg prietaisg paverskite atgal, ir nugabenkite j saugojimo vieta.



10. Uklanjanje kamenca / Anticalc / Katlakivi

eemaldamine / AtkalkoSana / Kalkiy Salinimas

Kada je uredaj potrebno ocistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Gdy z urzadzenia nalezy usuna¢ kamien, kontrolka $wietlna anti
calc miga.

Kui seadmest on vaja eemaldada katlakivi, hakkab katlakivi
eemaldamise margutuli vilkuma.

Kad bus pienécis laiks atkalot ierici, mirgos atkalkoSanas gaisma.

Kai i$ prietaiso reikia pasalinti kalkes, ima mirkseéti kalkiy Salinimo
kontroliné lemputeé.
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? * Nisu ukljuceni / Nie zawiera / Vélja arvatud / Nav ietverts / Néra
jtraukta




2. Npwv ano tnv pwtn xprion / Az elsé

hasznalatbavétel el6tt / Inaintea primei utilizari / Pre
prve upotrebe / Pred prvym pouzitim

Katd tnv mpwtn xprion, MMopel va Byailvel KAmvog Kat OCHr amd T CUCKEUN). Aev
emnpealouv TN Xpnon g Ouokeung kat egagavifovtat olvtopa. Mmopet emiong
va Byaivouv pkpd ocwpatidia amd tn cuokeur|. Elvat umoAeippata tng Sladikaotag
TIapaywyng Kat Sev emnpeddouv oUTe £0dg oUTe ta pouxa oag. EEagpaviovtal cuvtopa.

H ouokeur) TTPETEL va xpnotpoTioLteltal Kat va torobeteital avw o€ eninedn kat otabepr)
€MUPAVeLa, avBektikr otn Beppotnta. Otav tomobeteite T ouokeur) otn Baon tng,
BeBawwbeite OtL n BAon oTEKeETAL TTAVW OF OTABEPT EMLPAVELA. M XPNOLUOTIOLELTE TIOTE
TN CUCKEUN QVaroS0yupLopévn.

i E Mn XPnOLUOTIOLOETE TIOTE T OLSEPLOTPA HE CUPBATLKO GLEEPO 1) yewvrTpLa aTpoU.

XpnoupoToLeite pdvo To 6l8EPO TNG CUCKEUN.

@ Az els6 hasznalat soran fUst vagy szag johet a készllékbdl. Ez a jelenség nem befolyasolja a
készuilék hasznalatat, és gyorsan meg fog sz(inni. Kis részecskék is kijohetnek a vasalobol.
Ezek a gyéartasi folyamat részei, és nem artalmasak Onre vagy a ruhdkra. Ez gyorsan
megsz(nik.
A készlléket sima, stabil, hé- és vizall6 fellleten kell hasznalni, ill. ilyen feltletre kell
helyezni. Amikor a készliléket a tartdjara helyezi, ellendrizze, hogy stabil legyen az a felllet,
amelyre a tartét helyezték. Ne hasznalja a készuléket, ha meg van forditva.

i: Soha ne haszndlja a készilék vasalédeszkéjat klasszikus vasaléval vagy goéz

generatorral. A készlléket csak vasalén haszndlja.

@ La prima utilizare, este posibil ca aparatul sa emita fum si miros. Acestea nu vor afecta
utilizarea aparatului si vor dispdrea rapid. De asemenea, este posibil ca particule mici sa
iasa din aparat. Acestea fac parte din procesul de fabricatie si nu va vor afecta sanatatea
sau hainele. Vor disparea rapid.
Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata neteda, stabild si termorezistentd. Cand
asezati fierul de célcat pe suportul sdu, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabild. Nu utilizati niciodata aparatul daca este rasturnat.

i: Nu utilizati niciodata masa de calcat Smart Board patentatd cu un fier de calcat clasic

sau cu un aparat de aburi. Utilizati-o numai cu fierul furnizat.




Kod prve upotrebe uredaj moZe da ispusta isparenja i neugodan miris. To nece imati uticaj
na upotrebu uredaja i brzo ¢e da nestane. Iz pegle mogu da izlaze i sitne Cestice. Sitne
Cestice su ostaci od proizvodnog procesa i nemaju uticaj na vas ili na vasu odecu. One
nestaju brzo.

Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Prilikom stavljanja uredaja na postolje, uverite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada da upotrebljavate uredaj ako je okrenut.

i E Nemojte nikada da upotrebljavate dasku uredaja sa klasichom peglom ili generatorom

pare. Upotrebljavajte samo peglu uredaja.

Pri prvom pouziti m6zu zo spotrebita vychadzat vypary a zapach. Nema to vplyv na
pouzivanie spotrebica a tieto prejavy rychle vymiznu. Zo Zehlicky mozu tiez vychadzat malé
Castice. Su sucastou vyrobného procesu a nemaju vplyv na Vés ani na vase odevy. Rychlo
zmizna.

Spotrebic sa musi pouZivat na rovhom, stabilnom a teplovzdornom povrchu. Ak odkladate
spotrebi¢ na stojan, uistite sa, Ze povrch, na ktorom je umiestneny stojan, je stabilny.
Spotrebic nikdy nepouZivajte, ak je otoceny.

if Nikdy nepouZivajte dosku spotrebi¢a s klasickou Zehlickou alebo parnym

generatorom. PouZivajte iba Zehlicku.

3. Mpwtn xpnrion / Elsé hasznalat / Prima utilizare / Prva

upotreba / Prvé pouzitie

KAion tng owsepwotpag / A deszka kihajtasa/ Inclinarea mesei /
Naginjanje daske / Sklopenie dosky
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MLdoTe pe Ta X€pLa T oLSEPWOTPa KaL amod TG SU0 TAEUPES,
ONKWOTE TNV KABETQ, Kat YELPETE TNV TIPOG Ta Tilow otV erbupntr
B¢on.

Fogja meg két kézzel a deszka két oldalat, fuggblegesen emelje fel,
és dontse hatra a kivant pozicidba.

Puneti méainile pe fiecare latura a mesei, ridicati-o vertical si
inclinati-o pe spate pana in pozitia dorita.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni polozaj.

PoloZte ruky na kazdu stranu dosky, zvislo ju zdvihnite a sklopte
dozadu do pozadovanej polohy.

PUBpLGN TOoUu UYPOUG TNG OLEEPWAOTPAG KaL TG BAong Tou oidepou /
Vasal6deszka és vasal6 tarté magassaganak bedllitasa / Reglarea
Tnaltimii mesei si a suportului de fier de calcat / PodeSavanje visine
daske i povrsine za odlaganje pegle / Nastavenie vySky dosky a

opierky Zehlicky

Av xpetadetat va aMAEeTe To VYOG TG OLEEPWOTPAG ) TNG Baong
Tou oldepou, EeKAeLSWOTE Ta pubpLoTIKE UPoUG. AVUPWOTE 1)
XAUNAWOTE TN 0L8EpWOTpa/Tn BAon Tou oidepou otnv ermbupnt
6£01. KAELSWOTE TLG AOPANELEG.

Ha a vasalédeszkat vagy a vasalo tartét be kell allitani, akkor
oldja ki a magassag beallité gombokat. Emelje meg, vagy eressze
le a vasalodeszkat/vasalo tartét a kivant pozicidba. Rogzitse a
rogzitérudakat.

Cand inaltimea mesei sau cea a fierului de célcat trebuie reglata,
deblocati clemele de reglare a inaltimii. Ridicati sau coborati masa/
fierul de calcat pana in pozitia doritd, apoi blocati clemele.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrsine za odlaganje
pegle, otkacite elemente za podeSavanje visine. Podignite ili spustite
dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni poloZaj. Zakacite
blokirne elemente na cevi.

Ak je potrebné nastavit vysku dosky alebo opierky Zehlicky,
odomknite stojanové patice. Zdvihnite alebo spustte dosku/zehlicku
do pozadovanej polohy. Zamknite stojanové patice.



‘Otav EEKAELSWOETE TIG A0PANELEG, ) OLEEPLIOTPA UTTOPEL VA TEGEL TIPOG TA KATW. 4. Xpr']O'rI TOU T[po'[(’)\ltoq / A termék hasznalata /

SUYKPATAOTE TNV PEXPL VA TN pUBPILOETE.

Amikor kiengedi a rudakat, a deszka megereszkedhet. A beéllitas alatt tartsa Utilizarea prOdusu"'" / UPOtreba prOIZVOda / Pouzitie
meg. vyrobku

Cand deblocati clemele, este posibil ca masa sa coboare brusc. Trebuie sa o
sustineti in timpul efectuarii manevrelor.

ATIOOUVEEOTE T OUCKeUN amod tnv Tipida.

Apatpéote To Soxelo vepoU. MEpOTE TO KaL TOTIOBETHOTE To oTn
6¢on Tou.

Huzza ki a késztiléket a konnektorboél.

Vegye ki a viztartalyt. Téltse fel, és helyezze vissza.

Scoateti aparatul din priza.

Scoateti rezervorul de apa. Umpleti-l, apoi puneti-| la loc.
Iskljucite uredaj iz strujnog napajanja.

Skinite rezervoar za vodu. Napunite rezervoar za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mesto.

Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

Vyberte nadrz na vodu. Napliite ju a potom dajte naspat.

Kada otkacite cevi, daska moZe da se spusti dole. DrZite je tokom podesavanja.

Pri odblokovani patic méze dojst k poklesnutiu dosky. Pridrziavajte ju pocas
manipuldcie.
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ANTI-CALC Av apyiogL va avaBooprvel n Auxvia vepou, avatpEgte otig
TIaPATTAVW 08NYLEG KaL HETA KAVTE KALK 0TO koupTtt OK yia
emavapopd tg Auyviag.

Amikor a viz jelzélampa villog, kérjlik, nézze meg a fenti utasitasokat,
majd kattintson az OK gombra a lampa Ujrainditasahoz.

Cand indicatorul luminos de apa lumineaza intermitent, va rugam
consultati instructiunile de mai sus, dupa care apasati butonul OK
pentru a reporni indicatorul.

Kada svetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na taster OK da resetujete
svetlosni indikator.

Ked'blika kontrolka vody, postupujte podla vyssie uvedenych
pokynov a potom kliknite na tlacidlo OK, aby sa kontrolka
reStartovala.

o
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Tomobetrote To oiSepo ot BAGCH TOU. ZUVSECTE T GUOKEUN
oTnV TpLda KaL EVEPYOTIOLOTE TnV. MEPLUEVETE VA OTAPATAOEL va
avaPooprivel n Auxvia.

Helyezze a vasaldt a vasalotartora. Csatlakoztassa a készléket, és
kapcsolja be. Vérjon, amig a lampa abbahagyja a villogast.

Puneti fierul de célcat pe suportul acestuia. Conectati aparatul la
priza si porniti-l. Asteptati pana cand indicatorul luminos se opreste
din clipit.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite uredaj na
strujno napajanje i ukljucite ga. Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi.

g BE [F & B BE FE

PoloZte Zehlicku na opierku Zehlicky. Pripojte spotrebic a zapnite.
Pockajte, kym kontrolka neprestane blikat.

E
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Matr)ote To KOUNTIL yLa va ByeL atyog.

A g6z bekapcsolasahoz nyomja meg a gézindité gombot.
Apasati butonul pentru declansarea aburului.

Pritisnite taster da para pocne izlaziti.

Pre zapnutie pary stlacte spust.

Mn OLSEPWOETE KaL PN XPNOLHOTIOLOETE TIOTE TOV ATHO OE PoUXa
£VW) TA POPATE.

Soha ne vasaljon vagy g6z6ljon olyan ruhat, amelyet valaki éppen
visel.

Nu folositi niciodata fierul de calcat sau functia de abur direct pe un
articol vestimentar purtat de o persoana.

Nemojte nikada da direktno peglate ili da peglate sa parom odecu
koju neko nosi na sebi.

Nikdy priamo neZehlite ani nenaparujte oblecenie, ktoré ma niekto
oblecené.

Purti atpou / Erésebb gézolés/ Producerea de jet de abur / Parni
mlaz / SilnejSie naparovanie

&)
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Matr)ote To KOUNTIL atpoU TPELG POPEG yLa va evepyoTtonBeL n purtr)
atpov.

Nyomja meg haromszor a gézindité gombot az erésebb gbzolés
aktivéalasahoz.

Apasati butonul pentru declansarea aburului de trei ori pentru a
activa jetul de abur.

Pritisnite taster za paru tri puta da aktivirate parni mlaz.

Stlacte trikrat spust pary pre aktivaciu zvySenej pary.

EmtitAoyn Aettoupyiag / Méd kivalasztasa/ Buton selector de mod /
Izbor reZima rada / Vyber reZimu

a evalayr| HETAgU TwV AELTOUPYLWV, TTATAOTE TO KOUKTL STEAM
(ATHOG). H Auxvia Ba avaBooprivel otn Aettoupyia MAX, Ba avapet
otaBepd otn Aettoupyia ECO, kat Ba oBriceL otn Asttoupyia
NORMAL (Kavovtkr).

A kivant méd kivalasztadsdhoz nyomja meg a STEAM (g6z) gombot.
A fény MAX médban villog, ECO médban folyamatosan vilagit,
NORMAL (normal) médban pedig kikapcsol.

Pentru a comuta intre moduri, apasati butonul STEAM (Abur).
Indicatorul va lumina intermitent in modul MAX, continuu in modul
ECO si se va stinge in modul NORMAL.

Da biste promenili rezime, pritisnite dugme STEAM (Para). Svetlo ¢e
treptati u rezimu MAX (Maksimalno), bice stalno uklju¢eno u rezimu
ECO (Ekonomi¢no) i bice iskljuceno u rezimu NORMAL (Normalno).

Na prepnutie reZimu stlacte tlacidlo STEAM (Para). V reZime MAX
bude kontrolka blikat, v rezime ECO bude nepretrzite svietit a v
rezime NORMAL bude vypnuta.

Autopatn amnevepyoroinon / Automatikus kikapcsolas/ Oprirea
automata / Automatsko iskljucivanje / Automatické vypnutie

=z 5] B &
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MeTé amo 8 Aemtd adpavelag, n povasda atpol Tepvd o€ Katdotaon
QVapoVAG.

Ha 8 percig nem hasznélja, a g6z616 egység készenléti izemmodba
kapcsol.

Dupa 8 minute de neutilizare, unitatea de abur va intra automat pe
modul standby.

Posle 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

Po 8 minutach necinnosti sa parna jednotka prepne do rezimu
pohotovosti.

Metd amd 38 Aemtd adpavelag, n povada atpoU arevepyoTtoLeitat
autopata.

Ha 38 percig nem haszndlja, a g6z0l6 egység automatikusan
kikapcsol.

Dupd 38 de minute de neutilizare, unitatea de abur se va opri
automat.

Posle 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica se automatski
iskljucuje.

Po 38 minutach necinnosti sa parna jednotka automaticky vypne.



5. BonBntwka e§aptrpara / Tartozékok / Accesorii /

Dodatna oprema / PrisluSenstvo
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XpnOLHOTIOLOTE TO GyKLOTPO YLa VA OLEEPWOETE POUXA KPEPATHEVT
O€ KpEPAOTPA.

Hasznalja az akasztokampot, a ruhak véllfan valé vasalaséhoz.

Utilizati carligul de suspendare a umeraselor pentru a calca un
articol amplasat pe un umeras.

Za peglanje odece postavljene na ve3alicu upotrebljavajte kuku za
veSalicu.

Pouzite zavesny hacik na vyzehlenie odevu na vesiaku.

BoUptoa upacpdtwy / Ruhakefe / Perie pentru material textil /
Cetka za tkaninu / Kefa na tkaniny
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TMpLv apaLpEoeTe Kat TpLy TOTOBETHOETE T Bouptaa,
QTIEVEPYOTIOLAOTE Tr) CUCKELN KAl AQriOTE T VA KPUWOEL yLa 1 wpa.
TomoBetrote T Bouptoa atpoy oTnv TAAKA TOU NAEKTPLKOU
otSepou. AuTo To eEaptnua Bonba va avoi§ouv ol lveg Tou poUyou
YL VA ELOXWPTOEL KAAUTEPA O ATHOG.

A kefe eltavolitasa vagy felhelyezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket,
és hagyja 1 6ran keresztdl kihdini.
Helyezze a g6zol6kefét a vasaldtalpra. A tartozék segit, hogy a ruha
anyagan jobban athatoljon a géz.

Tnainte de a scoate sau de a monta peria, opriti aparatul si lasati-l s&
se raceasca timp de 1 ora.

Puneti peria pe talpa fierului de calcat. Acest accesoriu va ajuta la
deschiderea fibrelor textile pentru o mai buna penetrare a aburului.

Pre uklanjanja ili stavljanja Cetke, iskljucite uredaj i sacekajte 1 ¢as
da se ohladi.

Stavite parnu cetku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaZze kod otvaranja vlakana odece za bolje prodiranje pare.

Nez vyberiete alebo nasadite kefu, odpojte spotrebic a nechajte ho
vychladnut po dobu jednej hodiny.

Nasadte naparovaciu kefu na zehliacu plochu. Toto prislusenstvo
pomaha otvérat vidkna pre lepsie prenikanie pary.

6. Aparpoupevn Baon / Levehet6 alap / Baza detasabila

/ Odvojivo postolje / Odnimatelna zakladna

2
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Apatpéote TN povasda atpou ard t Baon tng.
ZeKAeLSWOTE TN BAon Tou oidepou, TILELOVTaG TO ECWTEPLKO
TIANQOTLKO OTOoLXElo. Apatpéote Tn Bdon padl pe to oldepo.

Vegye le a g6z6l6 egységet az alaprol.
Oldja ki a vasald tartét a belsé mianyag csik meghtzasaval. Vegye le
avasald tartét a vasaléval.

Detasati unitatea de abur de pe baza.
Deblocati suportul fierului de calcat apasand banda de plastic.
Indepartati fierul de pe suport.

Uklonite parnu jedinicu sa njenog postolja.
Odbravite povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrsinu za odlaganje pegle sa peglom.

Vyberte parnu jednotku zo zakladne.
Odomknite opierku Zehlicky zatlacenim vnutorného plastového
jazycka. Vyberte opierku Zehlicky so Zehlickou.

ToroBetr|ote To 6iSepo kat Tt Bon Tou Tévw ot Hovada atpol.

Helyezze fel a vasalot és a vasald tartét a gézolo egységre.

Pozitionati fierul de calcat si suportul fierului pe unitatea de
producere abur.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Umiestnite zehlicku a opierku Zehlicky na parnt jednotku.
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MetakwnBeite padl pe tn ouoKeur). ZUVSECTE Tr) GUCKEUN TNV
Ttplla, EvepPyOTIOLOTE TNV KaL TEPLUEVETE va {eotabel. H povada
atpoU TPETEL TTAvTa va lvat otabepr) avw oto Samneso 6tav
Xpnotporoteitat.

Mozgassa a késziiléket. Csatlakoztassa a késziléket a tapegységhez
kapcsolja be, és varjon, amig az egység felmelegszik. Csak akkor
hasznalja, ha a g6z0l6 egység az alapon van, és stabil.

Deplasati-va cu aparatul. Conectati-| la priza, porniti-l si asteptati ca
fierul sa se ncalzeasca. Utilizati intotdeauna cand unitatea de aburi
este situata pe sol si este stabila.

Pomerajte se okolo sa uredajem. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje, ukljucite ga i sacekajte da se zagreje. Uredaj uvek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Pohybuijte s vasim spotrebi¢om. Zapojte, zapnite a pockajte, kym
sa zahreje. VZdy pouZivajte, az ked'je parna jednotka na zemi a je
stabilna.

‘Otav XpnOLOTIOLELTE Tr) CUCKEUT), TIPOGEXETE T BpUOTNTA KaL TOV aTHO.

A készllék hasznalatakor tigyeljen a hére és a gézre.

Aveti grija la caldura si la aburi atunci cand utilizati aparatul.

Kada upotrebljavate uredaj, budite paZljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Pri pouzivani spotrebica davajte pozor na teplo a paru.

7. Op{ovtia B€aon / Vizszintes helyzet / Orientare

orizontala / Horizontalni poloZaj / Vodorovna poloha

2 & B F
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“ZEKAELSWOTE aUTrV TN Bdon NAEKTPLKOU GiSepou, TiLE{ovTag tnv
E0WTEPLKT TAQOTLIKN AwplSa. AQatp€ote Tn BACn NAEKTPLKOU
ol&epou kat To ol&epo.

Oldja ki a vasaldtartot a belsé miianyag csik megnyomasaval. Vegye
le a vasaldtartot a vasaloval.

Deblocati suportul pentru fier apasand pe banda interioara din
plastic. Scoateti suportul pentru fier folosind fierul.

Otkljucajte ovaj oslonac za peglu tako Sto cete pritisnuti unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite oslonac za peglu sa peglom.

Tento drziak zehlicky odomknete zatlacenim na vnGtorny plastovy
pruzok. Odstrérite zehlicku spolu s drziakom Zehlicky.

TomoBetr|ote T Bdon og oplldvtia Béon kat TOTIoOETrOTE To 0ldepo
Kat Tt Bacn nAeKTpLkoU olEEPOU OTO AYKLOTPO KPEPAOTPA.

Ma ekAelSwpa, TTATAOTE TO TITEPUYLO OTO AyKLOTPO KPEHATTPAG,.
Allitsa a deszkat vizszintes helyzetbe, és helyezze a vasalot

és a vasalétartot az akasztokampora. A kiolddshoz nyomja meg az
akasztokampd fllét.

Asezati masa n pozitie orizontala si puneti fierul si suportul acestuia
pe carligul de umeras. Pentru a debloca, apasati clapeta de pe
carligul de umeras.

Stavite dasku u horizontalni poloZaj i zakacite peglu i oslonac za
peglu na kuku za kacenje. Da biste otkljucali, pritisnite jezicak u kuki
za kacenje.

Dosku dajte do vodorovnej polohy a Zehli¢ku spolu s drziakom
Zehlicky zaveste na zavesny hacik. Na odomknutie zatlacte plosku v
zévesnom haciku.




8. KaBapLopog tou mpoidvrog / A termék tisztitasa /

Curatarea produsului / Ciséenje proizvoda / Cistenie
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ATIEVEPYOTIOLOTE Tr) GUOKEUT). MEPLUEVETE 1 WPA yLa va KPULCEL
TeAElWC,

Kapcsolja ki a készuiléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdilni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 ¢as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do Gplného vychladenia
spotrebica.

KaBapiote tn ouckeun e éva uypo Tavi fj opouyydptL.

Avasalotalp tisztitdsat nedves puha ruhaval vagy szivaccsal végezze.

Curatati talpa fierului de célcat cu o carpa moale si usor umezita sau
cuun burete.

Povrsinu za peglanje Cistite viaznom mekom krpom ili sunderom.

Zehliacu plochu vytistite pomocou navihéenej handry alebo $pongie.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TIOTE SLABPWTLKA TTPOLOVTA 1) LAKA yla va
Kabaplogte TV MAAKa Tou Gi&epou.

Soha ne hasznaljon stroldszert vagy maré hatasu szereket a
vasalétalp tisztitasahoz.

Nu utilizati niciodata produse sau suprafete abrazive pentru a curata
talpa fierului de calcat.

Za Ciscenje povrsine za peglanje nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne proizvode ili povrsine.

Nikdy nepouZivajte abrazivne prostriedky na Cistenie Zehliacej
plochy.

9. Taktomoinon tou Tpoidvtog / A termék elrakasa

/ Demontarea produsului / Odlaganje uredaja /
Uskladnenie vyrobku

2] 8] B & [F
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ATIEVEPYOTIOLOTE Tr) GUOKEUN. MEPLUEVETE 1 WPA yLa Va KPULGCEL
TeAelwg,

Kapcsolja ki a késziléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdilni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 ¢as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do Gplného vychladenia
spotrebica.

AdeLdorte to Soxelo vepou.
Uritse ki a viztartalyt.

Goliti rezervorul de apa.
Ispraznite rezervoar za vodu.
Vyprézdnite nadrz na vodu.

SNKWOTE T OLSEPWOTPA KATAKOPUPAL.
TelpeTe TN CUOKELT TIPOG Ta TILOW YLa Va TN PETAKLVIOETE KaL va TNV
armoBnKeVOETE.

Allitsa a deszkat a fiigg6leges helyzetbe.
Dontse hétra a készlléket a mozgatashoz és elrakashoz.

Ridicati masa in pozitia verticala.
Inclinati tot aparatul pe spate pentru a-l putea deplasa si depozita.

Nagnite dasku u vertikalni poloZaj.
Naslonite celi uredaj prema nazad da ga odloZite i skladistite.

Zdvihnite dosku do zvislej polohy.
Oprite spotrebi¢ dozadu, aby ste ho mohli premiestnit a uloZit.



10. KaBapLopog ahatwy / Vizkémentesités / Anticalcar /

Uklanjanje kamenca / Odvapnenie

‘Otav anatteitat KaBaplopog Twv CAATWY OTr GUCKEUN),
avaBoofrivet n Auxvia.

Ha a késziiléket vizkémentesiteni kell, a vizkémentesités jelz6lampa
villog.

Cand aparatul trebuie sa fie detartrat, indicatorul luminos anticalcar
va clipi.

Kada je uredaj potrebno odistiti od kamenca, svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.
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Ak je potrebné pristroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnenia.

? * Aev epAapBavovtat / Nem tartozék / Neinclus / Nije uklju¢eno
/ Nezahrnuté




2. Pred prvo uporabo / Prue prve upotrebe / naun1stal

vuaseusn / Trude khi str dung lan dau

Pri prvi uporabi lahko iz aparata uhajata para in vonj. Ne bosta vplivala na uporabo aparata
in bosta kmalu izginila. 1z likalnika se lahko izlo¢ajo tudi drobni delci. Ti so del proizvodnega
postopka in ne vplivajo na vas ali vasa oblacila. Hitro izginejo.

Aparat mora biti uporabljan na ravni, stabilni in proti vrocini odporni povrsini ter ga je
treba na taksno povrsino tudi odloZiti. Ko likalnik postavljate na njegovo stojalo, se
prepricajte, da je povrsina, na katero je odloZen, stabilna. V nasprotnem primeru aparata
nikoli ne uporabljajte.

i E Deske aparata nikoli ne uporabljajte s klasi¢nim likalnikom ali parnim generatorjem.

Uporabljajte le likalnik, priloZzen aparatu

Pri prvoj upotrebi iz aparata mogu izlaziti isparavanja i neugodan miris. To nece utjecati
na upotrebu aparata i brzo ¢e nestati. 1z pegle mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice
su ostaci od proizvodnog procesa i ne uticu na vas ili na vasu odjecu. One nestaju brzo.
Aparat je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Kada stavljate aparat na njegovo postolje, uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada upotrebljavati aparat ako je okrenut.

i: Dasku aparat nikada ne upotrebljavajte s klasichom peglom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo stopalo pegle aparata.

Waldnuadousn arafilaniunasnfuaaninaineiag lanfunazndulidenasianisiidonu way
asmalllulidn aynmesuadnataaannaamidadiadudu  aymawmarfidudiuniisuas
AsvuIuNITHAn warlidinansenusanauialdariizasqa 4ozl lutaidn
davlduazaimdasuufiufinGay fuas nuanusau Wiarvedasuugiu davwulaniufngiui
M9Tuae inuldieiasndudnu

& nldnstanuzaiaiasduaiaildviairiasindalaiin tdduaiauasaiaviniu

Thiét bi c6 thé béc khéi hodc cé mui trong lan dau s dung. Viéc nay sé khong anh hudng
dén viéc sir dung thiét bi va s& nhanh chéng bién mat. Cac hat li ti cling c6 thé xudt hién
tr ban Gi. Nhitng hat nay c6 trong qua trinh san xuét va sé khéng anh hudng dén ban hay
quan 4o clia ban. Cac hat nay s& nhanh chéng bién mat.

Phai str dung va d3t thiét bj trén bé mat phang, 6n dinh, chju nhiét. Khi dat thiét bi trén bé
d8, hay dam bao réng ban d& dung bé d& trén mot bé mat én dinh. Tuyét déi khong sir
dung thiét bi néu khéng dat dang nhu trén.

Chi str dung ban di ctia ban.

i : Khéng sir dung van Gi cta thiét bi cho ban Gi ¢6 dién hodc thiét bj ti bang hai nudc.




3. Pred prvo uporabo / Prva upotreba / n1512v1ua3e

wsn / Srdung lan dau

4. Uporaba izdelka / Upotreba proizvoda / n1s1aeu
Waafaei / S dung san pham

Nagnite desko/ Naginjanje daske / U3uidavnsza1u / Nghiéng van Gi

st
vl

Postavite roki na vsako stran deske, desko dvignite navpi¢no in jo
nagibajte nazaj, dokler ne najdete Zelenega poloZaja.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni poloZaj.

lifladuusazinorasnszaiu aafiuluuuidy uasdoalimedunds
aundazaglusuniaridasns

N&m hai bén van Ui, nhac thang va nga van ra sau cho dén khi tim
dugc tu thé ban muén.

Prilagodite viSino deske in odlagalne povrSine za likalnik/ PodeSavanje
visine daske i povrsine za odlaganje pegle / Usuaiugeaasnszaiuunay
#invten3a / Diéu chinh dd cao cha van i va gia d& ban i

st

=] &

Ko je treba prilagoditi viSino deske ali odlagalne povrsine za likalnik,
odklenite visinska prilagodilnika. Dvigajte ali spuscajte desko/
odlagalno povrsino za likalnik, dokler ne doseZete Zelenega polozaja.
Zaklenite zaklepa stojala.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrsine za odlaganje
pegle, oslobodite blokirne elemente za podesavanje visine.
Podignite ili spustite dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni
poloZaj. Zakljucajte blokirne elemente cijevi.

iadavdiuamnuguuasnszaiuniainueiia dandandidiuaiugs
gAvIaaAsTiunsEAL/MN3aaunitazaglusiumiviidasns dan
Mdana

M& khoa chét diéu chinh d6 cao khi can diéu chinh dé cao clia van
Ui va gia d& ban ui. Nang hoac ha van Ui/gia d& ban Gi dén vi tri ban
mudn. Khoa chét ¢6 dinh trén thanh da.

Ko odklepate stojala, se lahko deska spusti. Med spreminjanjem jo drZite.

Kada zakljucate cijevi, dasku mozete spustiti dolje. Drzite je tokom podesavanija.

diadaadanian Aszauatatdauay Junszanulinawliuseau

Md& khéa cac thanh d& sé lam ha van di xudng. Hay gitr van Ui trong khi l&p rap.
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Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.
Odstranite posodo za vodo. Napolnite jo in jo nato znova namestite.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
Izvadite spremnik za vodu. Napunite spremnik za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mjesto.

aanldniAiag

nandvinaan inthuaslddondudin

RUt phich cdm clia thiét bi.

Théo binh nuéc. B8 day nudc vao binh rdi 1p lai vi tri cd.

Ce utripa lugka za vodo, glejte zgornja navodila in nato kliknite gumb
OK, da lucko znova zaZenete.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na tipku OK da resetujete
svjetlosni indikator.

Wa'lWdiurasihnzwiy Tdsagauunindnedu antuadniidu OK (
anav) adussuuinanasy

Khi dén bdo mirc nudc nhap nhay, vui long tham khao hudéng dan &
trén, sau d6 nhap vao nat OK dé khéi dong lai dén

Likalnik postavite na odlagalno povrsino. Prikljucite in vklopite
aparat. Pocakajte, da lucka preneha utripati.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite aparat na
strujno napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti.

MIeFauuinede W§euldnuazniaiaias saauninWasuganswiu

D&t ban ui lén gia d&. Cam dién cho thiét bi va bat ngudn.
Dgi cho dén khi den nglrng nhap nhay



Pritisnite sproZilec, da sprozite paro.
Pritisnite okidac¢ da para pocne izlaziti.

naluiavinlaiin

sl (@) (2]

Nh&n nut kich hoat dé bat dau phun hai nudc.

Nikoli ne likajte ali likajte s paro neposredno oblacila, ki jih nekdo
nosi.

Nemojte nikada direktno peglati ili peglati s udarom pare onu odjecu
koju neko nosi na sebi.

nusansalilaihlasassuudasiinusiuag

Khoéng dugc Ui hoac pha hoi truc tiép 1én quan do dang dugc mac
trén nguoi

=] 2 @] (2]

Sunek pare/ Parni udar / a1swinlaiin / Tang cwong hoi nudc

&3

@ Da aktivirate sunek pare, pritisnite trikrat sproZilec za paro.
Pritisnite okidac za paru tri puta da aktivirate parni udar.
aavuvinlathauadaiawdaldeunsiiinlaiin

Nh&n nat phun hai ba 1an dé kich hoat ché d6 tang cudng hai nudc

I1zbira nacina delovanja/ Odabir reZima rada / n1sidantvua /

Chon ché do

Za preklapljanje med nacini pritisnite gumb STEAM. V nacinu MAX
bo lu¢ka utripala, v nacinu ECO bo svetila, v nacinu NORMAL pa bo
ugasnjena.

Rezim mozete promijeniti tako da pritisnete tipku za paru. Indikator
Ce treperiti u rezZimu MAX, svijetliti u rezimu ECO i nece svijetliti u
reZimu NORMAL.

MAX fiaainolutvua ECO uazduadlulvun NORMAL

DE chuyén ddi gitra cac ché dg, hay nhan nat STEAM (Ché d6 phun).
Deén sé& nhap nhay khi & ché dd MAX (T6i da), sang & ché do ECO (Tiét
kiém dién) va tat & ché dd NORMAL (Binh thudng).

@ wngasnsildsulyddeTuuacieg Winayu STEAM ‘naznzwiuluTviua

Samodejni izklop / Automatsko iskljucivanje / szuuiladanTusié/

Tw dong tat

@ Po 8 minutah nedelovanja preide parna enota v nacin
pripravljenosti.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

@ wadvanlifinslderudunan 8 uit gavinlathazldswdulvue
suausiung

Sau 8 gidy khéng str dung, bd phan phun hai s& chuyén sang ché
d6 cho.

Po 38 minutah nedelovanja se parna enota samodejno izklopi.

Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

wavanlifinisldeudunai 38 uai gavinlaiihazugavineulen
A0 Twiid

Sau 38 giay khong str dung, b phan phun hoi s& tur dong tat.




6. Snemljivo podnoZje / Odvojivo postolje /

5. Dodatki / Dodatna oprema / ainsait&5u / Phu kién suuunan’lsd / D& thao rdi dugc

Qdstranite parno enoto s podnoZja.

To odlagalno povrsino za likalnik odklenite tako, da pritisnete

notraniji plasti¢ni trak. Odlagalno povrsino za likalnik odstranite

skupaj z likalnikom.

Uklonite parnu jedinicu s njenog postolja.
Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrsinu za odlaganje pegle zajedno sa
stopalom pegle.

nanyavinlatinaananngiu
Uandaniinaadailaanafiuaunaiafndiuly aaavinaadansan
AuLaIa

@ Théo bd phan phun hoi ra khéi dé.

> f & . 5, 3 25 0,2: An lén phan dém nhua bén trong dé md khoéa giad d ban Gi nay.

Krtaca za tkanino / Cetka za tkaninu / wisvilawn / Ban chai vai Thio gia 46 cling véi ban di.

Ce Zelite zlikati oblacilo na obe3alniku, uporabite kavelj za obegalnik.

Za peglanje odjece postavljene na vjesalicu upotrebljavajte kuku za
vjesalicu.

ldarzawmuiaiadasindounnulifuiiuaiu

/ S&r dung méc treo dé Gi quan 4o mac trén gié treo.

Preden odstranite ali namestite krtaco, izklopite aparat in pocakajte
1 uro, da se ohladi.

Parno krtaco namestite na likalno plos¢o. Ta dodatek pomaga
odpreti vlakna oblacila za boljSe prodiranje pare.

&] Prije skidanja ili stavljanja Cetke iskljucite aparat i pricekajte 1 sat da
se ohladi.

Stavite parnu cetku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Likalnik in odlagalno povrsino za likalnik postavite na parno enoto.

Aaunanviad 159 fawnsasudrdaasliiduasidunan 1 43Tue
Tdudselaindinduminede adnsaiidduiiavahailaiunsnduding
o laddu

@ Trudc khi thdo hay gan ban chai, hay tat thiét bi va chd trong vong
1 gi¢y dé thiét bi ngudi han.
Lép ban chai phun hoi Ién bé mat Gi. Phu kién nay gitp tach rdi cac
soi vai dé hoi nudc c6 thé tham thau tt hon

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Fasuniaedauasinnedauunavinlain

=] [F &) (2]

VI| Datban uiva gia d& ban dilén bo phan phun hoi




Premikajte ju skupaj z aparatom. Prikljucite in vklopite aparat ter
pocakajte, da se segreje. Vedno uporabljajte, ko je parna enota
postavljena stabilno na tleh.

Pomjerajte se okolo s aparatom. Prikljucite aparat na strujno
napajanje, ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Aparat uvijek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.
W@auldauaias leudldnuaziiainias udrsaauninaiasazsaudu 14
Aavinlaiuuiuiiiuaaaua

Di chuyén thiét bi dén nhiéu vj tri. Cdm dién, bat ngudn va chd cho
dén khi ban Gi ndng. Chi str dung khi bd phan phun hoi dugc dat
nam én dinh.

Pri uporabi aparata bodite previdni glede pare in vrocine.

Kada upotrebljavate aparat, budite paZljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Tlsasuiiasyivanusauuaslalinialdouiaiag

g va hoi nudc khi str dung thiét bi.

7. Vodoravni poloZaj / Horizontalno postavljanje / suuwuy

a2 usunuau / DE theo chiéu ngang

Odklenite to odlagalno povrsino za likalnik tako, da pritisnete
notraniji plasti¢ni trak. Odstranite odlagalno povrsino z likalnikom.

Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle tako da pritisnete
unutrasnju plasti¢nu traku. Skinite povrsinu za odlaganje pegle
zajedno sa peglom.

dandaaiinuadasmonsdudiuluwaunwaiaiinaanin ivnaaia
aaniua3n

An lén phan dém nhya bén trong dé md khoa gia d ban Ui nay.
Thao gia d& cling vdi ban di.

Desko postavite v vodoravni poloZaj in likalnik in odlagalno povrsino
postavite na kavelj za obe3anje. Odlagalno povrsino odklenete tako,
da pritisnete zaklopec kavlja za obesanje.

Stol postavite horizontalno i postavite peglu i povrsinu za odlaganje
pegle na kuku za vjesalicu. Otkljucajte tako da pritisnete jezicak na
kuki za vjesalicu.

MITEBad I uLINaY TR IUNUILATEA LasTuaEaLUATIaLLIY
windavnistandan Minaurivluarzauuu

Dé ban theo chiéu ngang va I&p ban Ui va gia dd ban i 1én mac treo.
DE thao, hdy nhan vao véu cai cila méc treo




8. Cis¢enje izdelka / Cis¢enje proizvoda / n1svinau

Azaranansiowed / Vé sinh san pham

NO
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Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.
Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.
fawa3as 5a 1 HMHuafaddaslviveaofuain

T&t ngudn thiét bi. Chd 1 giy dé ban Ui c6 thé ngudi han

Likalno plos¢o ocistite z vlazno mehko krpo ali gobico.
Povr3inu za peglanje distite vlaznom mekom krpom ili spuzvom.
anuazaautineiadadvzanasiniuyuinving q

V& sinh bé mat i bang mét miéng vai hoac bot x6p da tham nudc

Za Ciscenije likalne plosce nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali povrsin.

Za Cis¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada upotrebljavati
abrazivne proizvode ili povrsine.

Wntlindnduriviafiuiidaaanifiavinanuazaianineia

Khéng dugc str dung sén phdm hodc bé mat nham dé lau chui bé
mat i

9. Pospravljanje izdelka / Odlaganje proizvoda / n153a

viunAasiawei / Cach lau chii san pham

]
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Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.
Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.
flaia3as 5a 1 Hnadalsaslieiafuain

Tat ngudn thiét bi. Chd 1 giy dé ban Ui c6 thé ngudi han.

Izpraznite posodo za vodo.
Ispraznite spremnik za vodu.
withaananndeiin

D3 nudc ra khoi binh chira.

Desko postavite v navpicni polozaj.
Celoten aparat nagnite nazaj, da ga odstranite in shranite.

Nagnite dasku u vertikalni poloZzaj.
Naslonite cijeli aparat prema nazad kako biste ga odloZili.

wannseaulviag luwuady
daeriviasasldmedrumaduiiaindauinauasiauinl3nau

Lat van Ui 1én theo chiéu thang ding.
Déc ngugc ca thiét bi dé di chuyén va cat gitr




10. Odstranjevanje vodnega kamna / Uklanjanje

kamenca / nseinduazniu / Tinh nang chéng déng can

Ko je treba iz aparata odstraniti vodni kamen, utripa indikator
vodnega kamna.

Kada je aparat potrebno ocistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Wadasdaruaananaiaiag Wdndunsniuaznswiy

Khi can xa can cho thiét bj, dén bao xa can sé nhap nhay

? * Ni vkljuceno / Nije uklju¢eno / laisau / Khong di kem
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